
USER’S MANUAL



2 DR-40 T10, T16 EN.03Seibu Giken DST

EN



3DR-40 T10, T16 EN.03 Seibu Giken DST

EN

Contents

..................................................................
1.1 Aim of this documentation ............................................7
1.2 Accentuations in the text ...............................................7
1.3 Intended use .................................................................7

1.3.1 Hazardous operating conditions ........................7
1.3.2 Responsibilities of the operator ..........................7
1.3.3 Minimising hazards ............................................7

1.4 Safety ...........................................................................7
1.5 Inspection of goods ......................................................7
1.6 Safety advice regarding transportation .........................7
1.7 Installation ....................................................................7
1.8 Electrical installation .....................................................8
1.9 Operation .....................................................................8
1.10 Maintenance ..............................................................8
1.11 Disposal/recycling ......................................................8

 .......................................................
2.1 Type plate overview ......................................................9
2.2 Serial number structure ................................................9

 ........................................
3.1 Product overview ........................................................10
3.2 Applications ................................................................10
3.3 Principle of operation ..................................................10

 .......................................................
4.1 Unit installation ........................................................... 11
4.2 General Duct work installation .................................... 11
4.3 Process air inlet .......................................................... 11
4.4 Wet air outlet ............................................................... 11
4.5 Humidistat/electronic controller installation ................12
4.6 Electrical connection ..................................................12

4.6.1 Power supply....................................................12
4.6.2 Humidistat connections ....................................12

 .........................................................
5.1 General operation ......................................................13
5.2 Start-up test and adjustment .......................................13
5.3 Start ............................................................................13
5.4 Stop ............................................................................13

 .........................................
6.1 Humidistat ..................................................................14
6.2 110-115V 60Hz ...........................................................14

 ..............................................
7.1 Capacity troubleshooting ...........................................15

Maintenance ....................................................
8.1 Regular inspection interval .........................................16
8.2 Regular service interval ..............................................16
8.3 Washing the rotor .......................................................16
8.4 Calibrate the HCS humidistat .....................................17

 ..................................................



4 DR-40 T10, T16 EN.03Seibu Giken DST

EN



5DR-40 T10, T16 EN.03 Seibu Giken DST

EN

1. Component list
2. Dimension
3. Electrical diagram
4. Harmful chemicals and solvents for rotors
5. CE-declaration

FIGURE 1:  Type plate ..........................................................................................9
FIGURE 2:  Serial number structure for a single-phase unit .................................9
FIGURE 3:  Serial number structure for a three-phase unit ...................................9
FIGURE 4:  Product overview ............................................................................10
FIGURE 5: Principle of operation & rotor ...........................................................10
FIGURE 6:  Installation of wet air out duct ...........................................................11
FIGURE 7:  Regeneration air in on DR-units ......................................................11
FIGURE 8:  Humidistat positioning .....................................................................12
FIGURE 9:  Control panel ...................................................................................13
FIGURE 10: HCS 120 humidistat ......................................................................14
FIGURE 11:  Capacity troubleshooting and solution table ..................................15
FIGURE 12:  Service chart .................................................................................16
FIGURE 13: Dial ................................................................................................17
FIGURE 14: Lid .................................................................................................17
FIGURE 15: Calibration screw ..........................................................................17



6 DR-40 T10, T16 EN.03Seibu Giken DST

EN



7DR-40 T10, T16 EN.03 Seibu Giken DST

EN

1 SAFETY
1.1 AIM OF THIS DOCUMENTATION
This document is included at delivery and is therefore an integral part of the 
equipment. It describes the machine’s design and configuration at the time of 
delivery. 

In the interest of safety, please study this documentation before installing or 
operating the equipment. 

Instructions relating to safety, handling, operation and maintenance are to be 
followed.

Noncompliance can result in serious personal injury or damage to the machinery 
and may invalidate manufacturers’ liabilities and warranties.

This documentation includes guidance for:

• Installers

• Operators 

• 

Please retain this documentation throughout the lifetime of the equipment.

1.2 ACCENTUATIONS IN THE TEXT
  Caution!

   Indicates “potentially” hazardous situations, which could result in 
damage of the equipment, serious personal injury or death.

   Indicates “imminently” hazardous situations, which could result in 
damage of the equipment, serious personal injury or death.

  Attention! Indicate important information or instruction that requires 
special attention.

1.3 INTENDED USE

for any other use. For further advice please contact your DST representative.

• Conditioning of gases (other than air).

• Conditioning of air contaminated with chemicals or aggressive 
elements.

• 

• On rooms or air systems having a potentially explosive atmosphere 
(ATEX).

• Conditioning of air at elevated pressures.

• 

• Compounds in the air that will possibly deteriorate the silica gel rotor. 
See appendix for detailed information.

1.3.1 HAZARDOUS OPERATING CONDITIONS
Operation of the system is deemed to be hazardous, if:

• Is not operated inside or is not protected within a weatherproof 
enclosure.

• Is not operated within the permitted operating parameters (see 

• Is operated outside the scope of ‘normal’ use (see intended use).

1.3.2 RESPONSIBILITIES OF THE OPERATOR
It is the responsibility of the operator of the system to ensure that all personnel 
engaged with installation, operation, maintenance and service of the equipment 
have read and understand the relevant sections of this manual.

For your own safety, wear the appropriate personal protective equipment (PPE).

1.3.3 MINIMISING HAZARDS
To ensure risk to personnel is minimised:

• Ensure that all activities relating to this equipment are carried out by 

• Identify and prevent potential safety hazards in the environment.

To ensure a failure-free operation:

• Keep this manual ready to hand with the unit.

• Use the machine as intended only.

• Only use the machine if it is fully functional.

• Check the condition of the machine before using. 

• 

• Carry out maintenance and testing at the prescribed intervals. 

1.4 SAFETY
This equipment conforms to the appropriate European regulations and directives 
and is designed and manufactured to be safe and reliable in operation.

Continued safety and reliability is entirely dependent on correct handling, 
installation, operation and maintenance of the equipment supplied.

1.5 INSPECTION OF GOODS
Check for transportation damage! Continue the use of this product only if you 
assess it as being undamaged and faultless. Any damage must be recorded by 
the forwarder at time of delivery and reported to the supplier of the equipment at the 
earliest opportunity.

 Please check condition of the equipment carefully for damage upon receipt and 
after removal of all packaging.

1.6 SAFETY ADVICE REGARDING TRANSPORTATION
  

position the unit.

   If a fork lift is used to move the unit, please ensure the load is 
evenly balanced.

1.7 INSTALLATION
  Attention! Installation, testing, commissioning preventative and corrective 

of a qualified person. Wherever possible, all mechanical work must be 

• 
air conditioning plant and associated systems.

• Has completed the appropriate health and safety training.

• Has read and is familiar with the contents of this manual.

• Is professionally competent to commission and service this type of 
equipment.

  Caution! The air dryer is designed for internal installation. For external use 
it will require a weatherproof enclosure. 

  Caution! The air dryer or rotor cassette requires installing on a horizontal 
plane.

  Attention! The air ducts must be vibration free and sizable enough to 
prevent pressure build-up when conveying the incoming and outgoing air 
from the unit. Do not support the full weight of the ducts onto the unit.

  Attention! Wet air outlet duct must be insulated to prevent condensate and 
ice build-up during cold conditions.
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  Caution! Due to concentrated water content in the wet air outlet duct, 

equipment. If the duct needs to be installed higher than the wet air outlet, 

condensate drain does not create an icing hazard in winter. 

  Caution!
through the system.”

1.8 ELECTRICAL INSTALLATION
  Attention! Wherever possible, all electrical work must be carried out with 

• 
conditioning plants.

• Has completed the appropriate health and safety training.

• Has read and is familiar with the contents of this manual.

   If working on the unit’s isolation switch, ensure that the plug is 
unplugged from the electrical grid to prevent accidental resetting.

   Electrical connection are to be made in accordance with local 
regulations.

  Attention! Check incoming electrical voltage and operating frequency 
conform to the electrical wiring diagram and the manufacturer’s type plate 
attached to the unit.

  Caution! Parameters used in the electrical protection and alarm circuits 

in the electrical wiring diagrams, technical data or parameter list.

   This equipment will contain high voltage electrical components! 

1.9 OPERATION
  Caution! On no account should the unit be operated without air filters 

installed!

  Caution! Do not expose the unit to ambient temperature that exceeds 
50°C/122°F (e.g inside a plant room) for longer period of time. This may 
damage the internal components!

  Caution! Do not process air with temperature higher than 40°C/104°F. This 
may damage the internal components!

  Caution!
through the system. The heat from the regeneration heater cannot be 
conveyed to the wrong direction. Install preventive measures if necessary!

1.10 MAINTENANCE
  Caution! Defective electrical components and defective wiring must be 

replaced immediately. The equipment must not be operated until the defect 
has been repaired and the unit has been retested.

  Attention! Advise all operating & maintenance personnel regarding 
automatic restart function if applicable.

  Attention! Pay attention to accessibility requirements for maintenance and 
service purposes.

  
the unit’s refrigerant system. Contact your DST representative for any 
questions (Econosorb & Frigosorb only).

  Caution! The operation of all electric safety devices are to be checked at 
commissioning and during service/maintenance. Under no circumstances 
are these devices to be deactivated (e.g., adjustment or bridging).

 Caution! Do not rinse the unit with water.

   Allow fans to come to a complete stop and the unit must be 
isolated from the electrical supply before removing any panels!

   The unit is equipped with a heating element. Do not touch the 
equipment whilst it is hot. Allow the unit to cool for at least 15 minutes before 
any service or maintenance is performed.

1.11 DISPOSAL/RECYCLING
When the unit is no longer in use and taking out of service - dismantle the unit and 
recycle the components according to the local regulations. Contact your DST 
representative for any questions.
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2 INTRODUCTION
2.1 TYPE PLATE OVERVIEW

1. Model designation

2. Serial number

3. Electrical supply information

4. Regeneration heater power

RECUSORB DR-50R
Nr DR-50R.0000XXX

Electric heater P nom 4 kW

3 x 400V ~ 50Hz
P motors   0.23kW
P tot           4.3 kW
I  tot           10  A

Seibu Giken DST AB
Avestagatan 33
16353 SPÅNGA, Sweden

2.2 SERIAL NUMBER STRUCTURE

structure which does not match the current structure.

Nr DR-50bb.000cddd Nr DR-50abb.000cddd

1. Model designation

2. Regeneration heater (a) - the type of heater the unit is equipped with.

R = Resistive (electric)
G = Gas
S = Steam

HW = Hot water
WW = Warm water
D = Diesel
O = Oil

3. Special unit ( ) - Code to indicate a special manufactured unit.

SP = Special

 The absent of “SP” will indicate it is a standard manufactured unit, e.g. DR-50RSP is a special manufactured unit. DR-50R is a standard manufactured unit.

4. Serial number (c) - To indicate if the unit belong to a special or standard manufactured serie.

0 = Standard manufactured serie

7 = Special manufactured serie

5. Serial number (ddd) - Serial number for the manufactured unit (ddd).

001, 002, 003, 004...n
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3 PRODUCT DESCRIPTION
3.1 PRODUCT OVERVIEW

1. Control panel
2. Process air in
3. Process air in
4. Wet air out
5. 
6. Process fan
7. Rotor
8. Regeneration heater
9. Electrical cabinet
10. Rotor motor
11. Dry air out

2

1

3

4

7

5

8

9

10

6

11

3.2 APPLICATIONS

industries, or where a dry environment is required for storing and handling of moisture sensitive products and raw materials.

3.3 PRINCIPLE OF OPERATION
process air, is dried as it passes 

regeneration air, is used to heat the rotor material to drive the adsorbed moisture vapour from the desiccant. The moisture 
which is removed from the process air, is transferred over to the other as the rotor turns slowly.

Hot air with low
relative humidity

Warm air with
high humidty

Humid air Dry air
Water molecules

Silica gel micropores
adsorbs the water molecules 

10

1

6

59

4

3
82

7

1. Wet air outlet
2. Regeneration sector 
3. Regeneration heater
4. Dry air outlet
5. Purge sector
6. Rotor motor
7. Process sector
8. Rotor
9. Process air fan
10. Process air inlet

RECUSORB
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4 INSTALLATION
4.1 UNIT INSTALLATION

Use the installation guidelines as a reference only.

4.2 GENERAL DUCT WORK INSTALLATION

for more information.
• 

• 

• 

• 

• Install dry air out duct/channel at a high level. 

• 

• Allow wet air to disperse freely when exiting the duct.

• 

• 

• 

• 

4.3 PROCESS AIR INLET
Units labelled with “Process air inlet” on both inlet spigots, use the smaller air inlet spigot as the regeneration air inlet.

A

4.4 WET AIR OUTLET
Install a damper on wet air outlet to adjust the electric consumption during free blowing operation. Other models may require a damper to prevent from overloading during 
free blowing operation.

 At delivery, a throttle is included. This is not installed.

See heater current in .
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4.5 HUMIDISTAT/ELECTRONIC CONTROLLER INSTALLATION
Install the humidistat/electronic controller away from the dry air out path to avoid false readings.

4.6 ELECTRICAL CONNECTION
Electrical components should be connected to the supply according to the local regulations and requirements.

4.6.1 POWER SUPPLY
The single-phase cable is to be directly connected to the power grid with earthing capability.

See electrical diagram for a electrical voltage and operation frequency.

4.6.2 HUMIDISTAT CONNECTIONS

See electrical diagram for connections.
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5 OPERATION
5.1 GENERAL OPERATION

The mode switch has two operation modes.

• Manual (MAN

• Automatic (AUTO

available in auto-mode.

*) Option

Attention!

• AUTO-VENT

• AUTO-OFF

Caution!

5.2 
1. Inspect and clean the inside of the unit from foreign objects such as rags, tools, particles of metal, and such, that may pose damage to the inside of the unit.
2. If any, ensure that both air balance dampers are open and check that the air paths of the duct work are not obstructed in any way.
3. 
4. Check and, if needed, reduce the electrical consumption to the recommended . See  and see heater current in .
5. If applicable, check that the rating of the electrical supply fuses is correct, see wiring diagram.

5.3 START
1. Switch MAN/AUTO  to “MAN” (AUTO-mode can only be used if an humidistat is connected).
2. Switch ON/OFF  to “ON” (The unit starts running).
3. 

5.4 STOP
1. Switch ON/OFF  to .

1. Elapsed time meter
2. Ammeter (only displays the heater 

current)
3. MAN/AUTO
4. ON/OFF
5. Humidistat plug
6. 
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6 OPTION & ACCESSORY
6.1 HUMIDISTAT

Calibration is required every third year.

 If not installed from factory, humidistat connection is required on the unit in order to connect the humidistat.

6.2 
A 110-115V 60Hz version available for sites with no option to use the standard 230V 50Hz.

 Selecting this option in combination with other electrical options may not be applicable. E.g., with pressure box. Consult DST for more information.
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7 TROUBLESHOOTING
7.1 CAPACITY TROUBLESHOOTING

Normally with the unit working at nominal conditions (with process air at room temperature), the dry air duct should be warm (25-40°C) and the wet air duct should be warm or 
hot (30-60°C). If the unit does not maintain the required condition, check table below.

PROBLEM OBSERVATION SOLUTION

maintain required condition or 
achieve expected performance, 
despite being operated at full 
power

Dry air outlet duct is warm and wet air outlet 
duct is very warm (normal operation)

Check actual moisture load against calculated design moisture load
Check controller set point/output signal

Check rotor alignment and condition of radial and peripheral rotor seals

Both outlet air ducts are cold (no alarm) Check regeneration heater operation
Check controller set point/output signal

Dry air outlet duct is cold, wet air outlet duct is 
hot (no alarm)

Check rotor rotation

In or outlets are blocked Open dampers or remove blockage
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8 MAINTENANCE
8.1 REGULAR INSPECTION INTERVAL
It is recommended that the machine should go through a basic inspection on a regular basis during start-up, stopping or per operation round.

1. 

2. 

3. Check the rotor drive system during operation

4. Check on all moving components, fans especially , for unnatural noises.

5. 

6. 

7. 
electrician.

8.2 REGULAR SERVICE INTERVAL
Depending on the application or the industry, an assessment from a service engineering should determine if the interval of the service should increase or decrease.

General Inspect the dehumidifer for any internal and external physical damage. 
Clean the unit internally and externally if needed.
Clean the filter house and change filter if necessary.

Inspect the dehumidifier for any internal and external physical damage. Clean the unit 
internally and externally if needed.
Clean the filter house and change filter if necessary.

Belt system Check the tension in the timing belt and, if needed, adjust it.

Fan/s and rotor motor Check rotor and fan/s for damage. Clean and, if any, retighten the screws.
Check cables for possible damages and any sign of overheating.

Rotor and, if any, seals. Check if the rotor is undamaged and free from particles that may clog the 
matrix. If any, clean and remove dust and other foreign objects from the 
rotor.
Check seals for any damages and any wear, replace if necessary.

Check if the rotor is undamaged and free from particles that may clog the matrix. 
If necessary, clean and remove dust and other foreign objects from the rotor. 
Check seals for any damages and wear, replace if necessary.

Electrical component, 
cables and terminal.

Check if all cables, electrical component and terminal are secured and for any 
damages or wear. 
Check gauges and adjust if necessary.

Mode Check the available dehumidification modes; ON/OFF, MAN/AUTO (ON/VENT or 

humidistat is installed.
Regeneration heater Check if cables connected to the heater is undamaged. 

Remove any foreign objects on top and underneath the heater. 
Check the springs on the heater compartment for any wear and glitches. 
The compartment should rest lightly on the rotor using only the springs (applies for 
units without seals).

Air duct connection Check if ducts are seals, internal condensation and correct installed. Clean the ducts if 
necessary.
Check if the humidistat is working properly and calibrate it or change if necessary.

8.3 WASHING THE ROTOR

reimpregnation after the treatment.

Washing the rotor is not a maintenance process but a method to restore the rotor’s adsorption ability. This should only be carried out as last resort and in an extreme case if 
other attempt to restore the adsorption ability is futile. 

Caution!
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8.4 CALIBRATE THE HCS HUMIDISTAT
1. The precise humidity must be known to adjust the humidistat.

2. Turn the dial and point it to the known humidity in the area. 

3. Use a screw driver to remove the lid from the humidistat. 

4. Use an allen key (1mm) to adjust the humidistat on in the inside and turn the screw from high to low value until the humidistat triggers. 

 Calibration screw - turn clockwise to reduce the value and counter-clockwise to increase the value.

 The calibration must be performed every third year, regardless of the unit’s operation time.

30

50

60

70

80 90

Lid
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9 TECHNICAL DATA

Capacity [kg/h] 1) 1.6 2.3

600 550

External static pressure dry air [Pa]  2) 150 150

120 150

External static pressure wet air [Pa]  2) 200 150

Total motor power [kW] 0.23 0.23

Total power [kW] 2.3 3.2

Total amperage [A] 10 16

Supply fuse 230V/ 50Hz [A] 10 16

Electric compartment protection class IP54 IP54

Humidistat connection 230V 230V

Humidistat supply current [A] 5) 10 < 1

-/G4 -/G4

Weight [kg] 45 45
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1 SÄKERHET
1.1 SYFTE MED DENNA DOKUMENTATION
Denna dokumentation är en del av leveransen och därför även en del av avfuktaren. 
Den beskriver design och utrustning vid leveranstillfället.

Läs igenom denna dokumentation innan användning för egen och andras säkerhet. 

Allt rörande installation service och säkerhet måste beaktas. En otränad person 
kan råka ut för skador på såväl sig själv som avfuktaraggregat.

Vid icke avsedd, eller felaktig användning av aggregatet, ansvarar tillverkaren inte 
vid eventuella garantianspråk. 

Denna dokumentation inkluderar information för:

• Installatör

• Operatör

• Servicepersonal.

Vänligen bevara denna dokumentation tillsammans med aggregatet under hela 
dess livstid.

1.2 ANVISNINGAR I TEXTEN
   Indikerar en fara som skulle leda till skada på enheten!

   Indikerar en möjlig fara som skulle leda till skada på enheten, ge 
upphov till allvarlig personskada eller dödsfall

   Indikerar en överhängande fara som skulle leda till skada på enheten, 
ge upphov till allvarlig personskada eller dödsfall 

   Indikerar en viktig information eller instruktion som kräver extra 
uppmärksamhet.

1.3 AVSEDD ANVÄNDNING
Denna maskin är framtagen för atmosfärisk lufttorkning. Den är inte avsedd för 

representant.

Följande punkter är absolut förbjudet att utföra på följande användningar, såvida 

• Andra gaser än luft.

• Tillstånd av luft med aggressivt innehåll.

• Tillstånd av luft med explosivt eller brännbart innehåll.

• Användning av maskinen i utrymmen med explosiv atmosfär (Ex-
Zone).

• Tillstånd av luft med förhöjt tryck. 

• 

• Substanser i luften som kan försämra kiselgelsrotorn. Se bilaga för 
detaljerad information om substanser.

1.3.1 FELAKTIGA ARBETSFÖRHÅLLANDEN
Användning av aggregatet kan skapa fara för maskinen eller arbetade personal,t.
ex. om den: 

• Är installerat utomhus utan adekvat vädertåligt skydd (inhägnad och 
tak).

• Inte arbetar inom angivna parametrar (se tekniska data).

• Abetar inom icke avsedda förhållande (se ”Avsedd användning“).

1.3.2 ANVÄNDARENS ANSVAR
Säkerheten kring maskinen kan endast försäkras då installationen utförts enligt 
anvisningar i manualen. Användaren måste även tillse att alla de som kommer i 
kontakt med aggregatet har läst manualen med avseende på vad som är relevant 
för dem.

För er säkerhet, använd personlig skyddsutrustning, som skor, handskar, 

skyddsglasögon, hörselskydd, vid installation, uppstart eller service.

1.3.3 MINSKNING AV RISKER
Följande skall beaktas för att undvika skador i samband med arbeten i och vid 
aggregatet:

• 

• Se över och förebygg potentiella risker på plats.

Följ instruktionerna nedan för en felfri drift:

• Förvara manualen lätt tillgänglig vid aggregatet.

• Använd aggregatet endast för sitt ändamål.

• Använd aggregatet endast då det är helt felfritt

• Kontrollera maskinen innan den sätts i drift

• Kontrollera regelbundet maskinens funktioner.

• Utför underhåll enligt föreskrivna intervaller.

1.4 SÄKERHET
Denna maskin är konstruerad och tillverkad för säker drift och handhavande enligt 
Europeiska Unionens säkerhetsdirektiv.

Säkert handhavande förutsätter säker transport, installation, användning och 
service.

1.5 INSPEKTION AV GODSET.
Kontrollera transportskador! Installera aggregatet endast då det bedöms vara 
oskadat och felfritt. Alla skador skall rapporteras till transportören eller DST:s 
representant omedelbart.

Kontrollera eventuella skador vid leverans, samt uppackningen.

1.6 SÄKERHETSRÅD AVSEENDE TRANSPORT
  

  Vid lyft eller transport, kontrollera maskinens tyngdpunkt.

1.7 INSTALLATION
   Alla mekaniska ingrepp som installation, test, uppstart och 

underhåll får endast utföras då av en tränad person eller under översyn av 
tränad person. Vid underhåll eller annat mekaniskt ingrep skall maskinen 
vara strömlös .

 

• Någon som är van vid luftbehandlingsaggregat och liknande 
installationer, samt informerad om alla risker förenade med detta 
genom denna manual.

• Utbildad inom säkerhet och medveten om hälsoriskerna.

• Är bekant med manualen och dess innehåll.

• Utbildad och kvalificerad för installation, uppstart och underhåll på 
sådan här typ av aggregat.

   Avfuktaren är avsedd för installation inomhus. För 
utomhusanvändning, krävs ett vädertålig inhägnad med ett tak.

   Avfuktaren eller rotorkassetten skall normalt placeras 
horisontellt.

   Luftanslutningarna skall vara vibrationsfria och dimensionerad 
stora nog så att tryck inte byggs upp för transport in- och utgående luft 
från aggregatet. Kanalerna får heller inte vila hela sin vikt på aggregats 
luftanslutning.

   I kalla utrymmen skall våtluft ut kanalen isoleras för att 
minimera kondensation och frysrisk.
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   På grund av det höga vatteninnehållet i våtluften kan det 
uppstå kondensation i våtluftkanalen. Det är därför viktigt att luftkanalen 
från våtluft ut har en svag lutning nedåt efter maskinen så att inte kondensat 
kan rinna tillbaks till avfuktaren. Om kanalen måste ledas upp ska den 
isoleras och ett av tappningshål ska göras på den lägsta punkten för 
kondensatet. Försäkra även att tappningshålet inte skapar en halkfara 
under vinterperioden.

   Aggregatet får under inga omständigheter utsättas för 

kanalsystemet

1.8 SÄKERHETSRÅD AVSEENDE ELSYSTEM 
   Samtliga elektriska anslutningar och ingrepp får endast ske då 

aggregat är strömlöst, då av en utbildad elektriker eller under översyn av en 
sådan.

Med utbildad elektriker (el) avses:

• Någon som är van vid luftbehandlingsaggregat och liknande 
installationer, samt informerad om alla risker förenade med detta 
genom denna manual.

• Utbildad inom säkerhet och medveten om hälsoriskerna.

• Är bekant med manualen och dess innehåll.

• 

   Vid installation och service på huvudbrytaren tillse att kontakten till 
aggregatet är utdragen från elnätet för att förhindra en oavsiktlig återstart.

  Anslutningar måste även ske i enlighet med lokala regler.

   Tillse att rätt spänning och frekvens används vid elektrisk 
installation av aggregatet enligt uppgifter i elschema och på typskylten.

   Inställda säkerhetsvärden för de elektriska komponenterna 
skall ej ändras! Inställningsvärden finns angivna under tekniska data i 
instruktionen, alternativt separat parameterlista eller elschema.

   Denna maskin innehåller spänningsförande komponenter!

1.9 DRIFT
   

    Aggregatet får inte utsättas för en yttertemperatur som 
överstiger 50°C (t.ex. ventilationsrum) under en längre period. Detta kan 
skada de interna komponenterna!

    Processluftstemperatur får ej överstiga 40°C. Detta kan 
skada de interna komponenterna!

    Aggregatet får under inga omständigheter utsättas för ett 

inte transporteras åt fel håll, detta kan ge upphov till fara och skador på 
aggregatet. Installera motmedel för att motverkar detta!

1.10 UNDERHÅLL
   Defekta elkomponenter eller kablar måste omedelbart bytas 

och får ej köras förrän defekterna är avklarade och aggregatet har testas.

   Meddela all personal som kan tänkas komma i kontakt med 
aggregat utrustade med automatisk återstart.

  
och service.

  

eventuella frågor och problem (Gäller endast för Frigosorb och Econosorb).

   Funktion av säkerhetskomponenter skall kontrolleras vid 
uppstart och elektriskt underhållsarbete. Under inga omständigheter får 
dessa deaktiveras eller förbikopplas.

  Avfuktaren får ej sköljas med vatten. 

   Innan panelerna öppnas ska aggregatet vara strömlöst och 

   Aggregatet innehåller värmeelement som inte får beröras när 
det är varmt. Låt aggregatet svalna i minst 15 minuter innan underhåll eller 
inspektion görs på aggregatet!

1.11 DEMONTERING OCH ÅTERVINNING
 När aggregatet anses vara förbrukat, skall det slutgiltigt demonteras av utbildad 
personal. Material och vätskor ska omhändertas korrekt, sorteras och disponeras 
enligt lokala föreskrifter. Kontakta din DST-representant för mer information.



27DR-40 T10, T16 SE.03 Seibu Giken DST

SE

2 INTRODUKTION
2.1 TYPSKYLTÖVERSIKT

1. Modellnamn

2. Serienummer

3. Information om elektrisk matning

4. 

RECUSORB DR-50R
Nr DR-50R.0000XXX

Electric heater P nom 4 kW

3 x 400V ~ 50Hz
P motors   0.23kW
P tot           4.3 kW
I  tot           10  A

Seibu Giken DST AB
Avestagatan 33
16353 SPÅNGA, Sweden

2.2 SERIENUMMERSTRUKTUR

serienummerstruktur som inte stämmer överens med nedan strukturen.

Nr DR-50bb.000cddd Nr DR-50abb.000cddd

1. Modellnamn

2. Regenereringsvärmare (a) - typ av värmare som aggregatet är utrustad med

R = Resistiv (elektrisk)
G = Gas
S = Ånga

HW = Hetvatten
WW = Varmvatten
D = Diesel
O = Olja

3. Special aggregat ( ) - Kod för specialtillverkad aggregat

SP = Special

 Frånvarande av “SP” indikerar att det är ett standardtillverkat aggregat, t.ex. DR-50RSP är ett specialtillverkat aggregat. DR-50R är ett standardtillverkat 
aggregat.

4. Serienummer (c) - För att indikera om aggregatet tillhör en special eller standardtillverkad serie

0 = Standardserie

7 = Specialserie

5. Serienummer (ddd) - Serienumret för det tillverkade aggregatet

001, 002, 003, 004...n
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3 PRODUKTBESKRIVNING
3.1 PRODUKTÖVERSIKT

1. Manöverpanel
2. Processluft in
3. Processluft in
4. Våtluft ut
5. 
6. 
7. Rotor
8. Regenereringsvärmare
9. Elskåp
10. Rotormotor
11. Torrluft ut

2

1

3

4

7

5

8

9

10

6

11

3.2 ANVÄNDNING
Sorptionsavfuktare av fabrikat DST används normalt för torkning av luft till olika industriella tillverkningsprocesser eller för avfuktning av sådana lokaler och lagerutrymmen 
där en miljö med låg relativ fuktighet erfordras för hantering av fuktkänsliga produkter och material. 

3.3 ARBETSPRINCIP

torkas vid passage genom avfuktaren medan det mindre, regenereringsluften, värmer upp rotormaterialet och på så vis driver ut den adsorberade vattenångan ur rotorn. Den 
långsamt roterande rotorn för över den från processluften adsorberade vattenångan till regenererings luften.

1. Våtluft ut
2. Regenereringssektor
3. Regenereringsvärmare
4. Torrluft ut
5. Kylsektor
6. Rotormotor
7. Processektor
8. Rotor
9. 
10. Processluft in

Varm luft med 
låg luftfuktighet

Varm luft med
hög luftfuktighet

Fuktig luft Torrluft
Vattenmolekyler

Silica gel med mikroporer
adsorberar vattenmolekylerna

10

1

6

59

4

3
82

7

RECUSORB 
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4 INSTALLATION
4.1 GENERELL AGGREGATINSTALLATION
Följ anvisningarna gällande installation av enfasaggregat.

 Följ rekommendationerna endast som en referens.

4.2 KANALINSTALLATION
Dessa generella riktlinjerna är till för att hjälpa installatörer och operatörer att justera kanalerna och avfuktaren. Rådgör med din DST-representant eller ditt lokala mekaniska 
installationsbolag för mer information.

• 

• Kontrollera om den torra luften distribueras väl runtomkring det avfuktade området.

• Regenereringsluft in och våtluft ut måste vara anslutet till omgivningen utanför det avfuktade rummet, helst utomhus.

• 

• Installera torrluft ut kanalen från en hög nivå.

• För att maximera avfuktningskapaciteten rekommenderas torrluft ut att vara friblåsande.

• Tillåt den fuktiga luften att sprida sig fritt när den lämnar kanalen.

• 

• 

• 

• Koppla inte utloppen till ett ventilationssystem som kan skapa ett övertryck och trycka luften omvänt igenom aggregatet.

B) Lägsta punkten

4.3 PROCESSLUFT INLOPP
Aggregat som ha etikett  på både inloppstosar, använd den mindre stosen för regenereringsluft in.

A

4.4 VÅTLUFT UTLOPP
Stryp våtluft utloppet för att justera ner till den rekommenderade strömförbrukning på amperemätaren vid friblåsandedrift. Andra aggregat kan behöva en strypning för att 
förhindra att aggregatet utlöser en säkring vid friblåsandedrift.

Se strömstyrkan under “9 Teknisk data”.
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4.5 HYGROSTAT/ELEKTRONISK FUKTREGULATOR INSTALLATION

4.6 ELEKTRISKT MATNING

4.6.1 
Enfaskabeln, som även är försedd med jordning, ska kopplad direkt till elnätet.

Se kopplingsschema för rätt spänning och frekvens.

4.6.2 HYGROSTATANSLUTNING

Se kopplingsschema för anslutningar.
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5 IDRIFTTAGANDE
5.1 GENERELL DRIFTINFORMATION
Aggregaten har ett integrerad manöverpanel med strömbrytare, lägesväljare och anslutning för en hygrostat.

• Manuell (MAN)-läge - Aggregat kör tills den stängs av manuellt.

• Automat (AUTO

*) Tillval

AUTO

• AUTO-VENT

• AUTO-OFF

5.2 INNAN IGÅNGKÖRNING
1. Kontrollera att det inte ligger något kvarglömt verktyg eller dylikt inuti avfuktaren.
2. Se till att spjällen, om installerade, är vidöppna och att luftkanalerna inte är igensatta på något annat vis.
3. 
4. Kontrollera och vid behov, justera ner strömförbukningen på amperemätaren till det rekommenderade. Se och strömstyrkan i “9 Teknisk data”.
5. Kontrollera att säkringarna är korrekta enligt avfuktarens elschema i bilaga.

5.3 START
1. Ändra MAN/AUTO  till “MAN” (Auto-läget fungerar endast om en hygrostat är inkopplad).
2. Välj ON/OFF  till “ON” (Aggregatet går igång).
3. 

5.4 STOP
1. Välj ON/OFF  till .

1. Drifttidsmätare
2. Amperemätare (Visar endast 

strömstyrkan till värmaren)
3. MAN/AUTO
4. ON/OFF
5. Hygrostatanslutning
6. 
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6 TILLVAL & TILLBEHÖR
6.1 HYGROSTAT
Styr avfuktningen genom att installera en extern hygrostat.

 För aggregat med inbyggda hygrostat, sätt hygrostatens relativa fuktvärde till minimum för att överlåta fuktstyrningen från den externa hygrostaten istället.

Kalibrering krävs vart 3:e år.

 Om ej installerad från fabrik, en hygrostatuttag krävs för att koppla in hygrostaten i aggregatet.

6.2 

Kombination med andra elektriska komponenter är itne möjligt. T.ex. extern trycklåda.  Kontakta DST för mer information.
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7 FELSÖKNING
7.1 KAPACITETSFELSÖKNING
Avfuktarens prestanda kan man grovt kontrollera genom att känna på temperaturen på luftkanalerna där de är kopplade till avfuktaren.

När avfuktaren arbetar under nominella förhållanden (med processluft av rumstemperatur), bör torrluftsutloppet vara varmt (25 - 40°C) och våtluftsutloppet vara varmt eller 
hett (30 - 60°C). Se tabell för eventuell kapacitetsproblem nedan.

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Avfuktaren tycks inte nå den 
önskade luftfuktigheten trots att 
den arbetar på full kapacitet.

Torr- och våtluft utloppen är väldigt varma 
(normalt).

Kontrollera vatteninnehållet i processluften och jämför med avfuktarens 
korrektionsdiagram.
Kontrollera sensorns utsignal/börvärdet.

Kontrollera att kanaler och aggregat är täta.
Kontrollera rotorupphängning och rotortätning.

Om båda utloppen är kalla. Kontrollera regenereringsvärmaren.
Kontrollera sensorns utsignal/börvärdet.

Om torrluft utloppet är kallt och våtluft 
utloppet är mycket hett.

Kontrollera rotationen på rotorn.

lägre än angivet i teknisk data. In eller utloppen är blockerad. Öppna spjällen eller ta bort blockeringen.
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8 UNDERHÅLL
8.1 REGELBUNDEN INSPEKTION
Aggregatet bör regelbundet genomgå en grundläggande översyn genom vid start eller avslut för dag eller per driftomgång.

1. Kontrollera in och utvändigt efter främmande objekt och smuts.

2. 

3. Att rotormotor och drivrem/kedja fungerar.

4. 

5. Att regenereringsvärmaren producerar värme och ev. kylare producerar kyla.

6. Se efter läckage på inspektionsluckor och tätningar.

7. Att elutrustning är i sin ordning, dvs skåp och andra luckor är stängda.

8. 

8.2 REGELBUNDEN SERVICEOMGÅNG
Beroende på applikation eller bransch som avfuktaren placeras i bör alltid en bedömning göras av en servicetekniker om intervallet på översynen antingen minskas eller 
ökas. 

Generellt Inspektera avfuktaren efter fysiska skador på in- och utsidan. Städa 
och rengör aggregatet in- och utvändigt vid behov.
Rengör filterhuset och byt filter.

Inspektera avfuktaren efter fysiska skador på in- och utsidan. Städa och rengör 
aggregatet in- och utvändigt vid behov.
Rengör filterhuset och byt filter.

Drivsystemet Kontrollera spänningen i drivremmen och justera vid behov.

Fläkt/ar och rotor motor Kontrollera att rotor motor och fläkt/ar är hela. Städa och återdra ev. skruvar.
Kontrollera att fläkten är hel, rengör vid behov.
Kontrollera kablage för ev. skador eller om överhettning har uppstått.

Rotor och ev. tätningar Kontrollera att rotorn är hel samt att inget har täppt igen hålen i 
matrisen. Städa bort ev. damm och andra främmande objekt. 
Se över ev. tätningar för skador eller slitage. Byt vid behov.

Kontrollera att rotorn är hel samt att inget har täppt igen hålen i matrisen. Städa bort ev. 
damm och andra främmande objekt.
Se över ev. tätningar för skador eller slitage.

Elkomponenter, kablage 
och plint

Kontrollera att alla kablar och elkomponenter och plint sitter fast, samt att inget är 
skadat eller slitet.
Kontrollera att mätarna fungerar. Justera vid behov.

Funktioner Kontrollera avfuktarens funktion: ON/OFF, MAN/AUTO (vid ON/VENT eller ON/OFF) 

hygrostat/fuktgivaren är inkopplad.
Regenereringsvärmare Kontrollera alla kablarna som är kopplade till värmaren är hela.

Ta bort ev. främmande objekt på värmarens under- och översida. 
Kontrollera att värmelådan sitter lätt mot rotorn med hjälp av fjädringarna (gäller endast 
aggregat utan tätningar).

Kanalanslutningar Kontrollera kanalerna för ev. läckage, intern kondens och att kanalerna är korrekt 
installerade. Rengör kanalerna vid behov.
Kontrollera att hygrostatens funktion fungerar och kalibrera om den eller byt vid behov.

8.3 TVÄTTNING AV ROTOR
Rotor som sitter i DST-avfuktarna har en klar fördel jämfört med andra typer av sorptionsrotorer eftersom att man kan tvätta bort damm och fett från den utan att behöva 
bekosta omimpregnering efter rengöringen.

Tvättning av rotorn ska inte ses som en underhållsrutin utan är en åtgärd man tar till i extrema fall. 
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8.4 KALIBERERA HCS HYGROSTATEN
1. Den exakta luftfuktigheten i lokalen måste vara känt för att kunna justera hygrostaten.

2. 

3. Montera bort locket genom att använda en rak skruvmejsel. 

4. Justera insexskruven inuti hygrostaten med en insexnyckel (1mm) och vrid skruven från högt värde till lågt värde tills hygrostaten slår ifrån. 

Kalibreringsskruven - Medsols minskar på värdet och motsols ökar värde.

 Kaliberering måste ske vart tredje år, oberoende av aggregatets driftstid.

30

50

60

70

80 90
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9 TEKNISK DATA

Innehållet i detta dokument kan ändras utan förvarning. För frågor och 
kommentarer angående innehållet i detta dokument skickas till:

Seibu Giken DST AB, ATT: Documentation, Avestagatan 33, 163 53 SPÅNGA, 
SWEDEN.

E-post: info@dst-sg.com, subject: Documentation.

Nominell kapacitet [kg/h] 1) 1,6 2,3

600 550

Disponibelt statiskt tryck [Pa]  2) 150 150

120 150

Disponibelt statiskt tryck [Pa]  2) 200 150

0,23 0,23

2,3 3,2

Total strömstyrka [A] 10 16

Anslutningssäkring 230V/ 50Hz [A] 10 16

Skyddsklassning av el IP54 IP54

Hygrostatanslutning 230V 230V

Hygrostatmatning [A] 5) 10 < 1

-/G4 -/G4

Vikt [kg] 45 45
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1 SICHERHEIT
1.1 ZWECK DIESES DOKUMENTS
Dieses Dokument ist Teil des Lieferumfangs und daher als fester Bestandteil des 

zum Zeitpunkt der Auslieferung beschrieben. 

Aus Sicherheitsgründen sollten diese Unterlagen vor der Installation und dem 
Betrieb des Geräts sorgfältig gelesen werden. 

Den Sicherheits-, Handhabungs-, Betriebs- und Instandhaltungsanweisungen ist 
Folge zu leisten.

Nichtbefolgung kann zu schweren Verletzungen und/oder Schäden sowie zum 
Haftungsausschluss und zum Verlust der Gewährleistung durch den Hersteller 
führen.

Diese Unterlagen sind als Anleitung für folgendes Personal vorgesehen:

• Monteure

• Bediener 

• Wartungspersonal

Bewahren Sie dieses Dokument bitte sorgfältig auf.

1.2 SIGNALWÖRTER
   Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. Wenn sie 

nicht gemieden wird, können leichte oder mittelschwere Verletzungen oder 
Sachschäden die Folge sein.

   Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. Wenn 
sie nicht gemieden wird, können Tod oder schwerste Verletzungen die 
Folge sein.

   Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Wenn sie nicht 
gemieden wird, sind Tod oder schwerste Verletzungen die Folge.

   Bezeichnet wichtige Informationen oder Anweisungen, auf die 
besonders aufmerksam gemacht werden soll.

1.3 BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das Gerät ist für die Entfeuchtung atmosphärischer Luft konzipiert. Es ist nicht für 
eine anderweitige Anwendung geeignet. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre 
nächste DST-Vertretung.

Wenn in diesem Dokument nicht ausdrücklich anders angegeben, sind die 
folgenden Anwendungen untersagt:

• Aufbereitung von Gasen (außer Luft).

• Aufbereitung von mit Chemikalien oder aggressiven Medien belasteter 
Luft.

• Aufbereitung von Luft, die brennbare oder explosive Medien enthält.

• Bei Räumen oder Luftanlagen in potenziell explosionsgefährdeten 
Bereichen (ATEX).

• Aufbereitung von druckbeaufschlagter Luft.

• Die in den Rotor eintretende Luft ist nicht mindestens gemäß 

• Verbindungen in der Luft, die den Silikagel-Adsorptionsrotor 
beschädigen können. Siehe Anhang für weitere Informationen.

1.3.1 GEFÄHRLICHE BETRIEBSBEDINGUNGEN
Der Betrieb des Systems ist als gefährlich einzustufen, wenn:

• das Gerät nicht im Innenbereich betrieben wird oder nicht durch ein 
wetterfestes Gehäuse geschützt wird.

• das Gerät nicht innerhalb der zulässigen Betriebsparameter betrieben 
wird (siehe Technische Daten).

• das Gerät nicht entsprechend des bestimmungsgemäßen Gebrauchs 
betrieben wird.

1.3.2 PFLICHTEN DES BEDIENERS
Es liegt in der Verantwortung des Betreibers, dafür Sorge zu tragen, dass 
sämtliches Personal, das dieses Gerät installiert, bedient, wartet und instandhält, 
die entsprechenden Passagen dieses Handbuchs gelesen und verstanden hat.

Tragen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit stets die entsprechende persönliche 
Schutzausrüstung (PSA).

1.3.3 GEFAHRENVERMEIDUNG
Um die Gefährdung des Personals auf ein Mindestmaß zu reduzieren, ist 
Folgendes zu beachten:

• Sämtliche Arbeiten (Betrieb, Installation, Wartung) an dieser Maschine 
sind ausschließlich durch eingewiesenes und ausgebildetes Personal 
durchzuführen.

• Mögliche Gefahrenquellen im Umfeld der Maschine müssen erkannt 
und gebannt werden.

Um den fehlerfreien Betrieb sicherzustellen, ist Folgendes zu beachten:

• 

• Maschine nur bestimmungsgemäß verwenden.

• Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand betreiben.

• Zustand der Maschine vor der Inbetriebnahme prüfen. 

• Maschine in regelmäßigen Abständen auf Einhaltung der 
Betriebsparameter prüfen.

• Instandhaltung und Prüfungen innerhalb der vorgegebenen Fristen 
durchführen. 

1.4 SICHERHEIT
Dieses Gerät entspricht den gültigen EU-Vorschriften und -Richtlinien und ist für 
den sicheren und zuverlässigen Betrieb ausgelegt und gefertigt.

Die zukünftige Sicherheit und Zuverlässigkeit ist ausschließlich von der 
ordnungsgemäßen Handhabung, Montage und Instandhaltung sowie vom 
ordnungsgemäßen Betrieb des gelieferten Geräts abhängig.

1.5 EINGANGSPRÜFUNG
Auf Transportschäden überprüfen! Verwenden Sie dieses Produkt nur, wenn Sie 

Beförderer bei Auslieferung dokumentiert werden und dem Anbieter des Geräts 
zum frühestmöglichen Zeitpunkt mitgeteilt werden.

 Prüfen Sie das Gerät und die Ausrüstung bei Erhalt im vollständig ausgepackten 
Zustand sorgfältig auf Schäden.

1.6 SICHERHEITSHINWEIS ZUM TRANSPORT
   Es dürfen nur geprüfte und zugelassene Hebemittel zum 

Entladen und Positionieren der Anlage eingesetzt werden.

   Wenn die Anlage per Gabelstapler bewegt wird, ist auf eine 
gleichmäßige Lastverteilung zu achten.

1.7 MONTAGE
   Sämtliche Montage-, Abnahme-, Inbetriebnahme-, 

Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten sind von Fachpersonal 
durchzuführen oder zu überwachen. Wenn möglich, sind sämtliche 
Montagearbeiten bei ausgeschaltetem Hauptleitungsschalter 
durchzuführen.
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• Für die Instandhaltung und Wartung dieser Luftaufbereitungsanlage 

• Hat das entsprechende Training zu Sicherheit und Gesundheitsschutz 
am Arbeitsplatz absolviert.

• Hat das Handbuch gelesen und ist mit seinen Inhalten vertraut.

• Kennt sich mit der Inbetriebnahme und Instandhaltung von Anlagen 
dieser Art aus.

   Der Luftentfeuchter ist für die Installation im Innenbereich 
ausgelegt. Für den Außenbereich ist eine wetterfeste Verkleidung 
erforderlich. 

   Die Luftentfeuchter- oder Rotorkassette muss in waagerechter 
Einbaulage montiert werden.

   Die Luftkanäle sind schwingungsfrei und ausreichend groß 
auszulegen, so dass sich beim Transport der ein- und ausgehenden Luft 
von der Anlage kein Druck aufbaut. Das gesamte Gewicht der Kanäle darf 
nicht von der Anlage getragen werden.

   Der Abluftkanal für die Feuchtluft muss gedämmt sein, um 
Kondensatbildung und Vereisung bei kalten Bedingungen zu verhindern.

   Wegen der hohen Feuchte im Feuchtluftkanal kann es zum 

der Ausrüstung kommen. Sollte der Kanal höher als der Feuchtluftablass 
montiert werden müssen, ist an der tiefsten Stelle ein Ablauf vorzusehen. 
Der Kondensatablauf darf bei Kälte keine Vereisungsgefahr darstellen. 

   Bei der Anlage darf es unter keinen Umständen zu einer 
Umkehrung des Luftstroms kommen.

1.8 ELEKTROINSTALLATION
   Wenn mögl ich,  s ind sämtl iche Elektroarbei ten 

bei ausgeschaltetem Hauptleitungsschalter durchzuführen. 
Trennvorrichtungen sind in der Stellung OFF gegen Wiedereinschalten zu 
sichern. Sämtliche Elektroarbeiten sind von Fachpersonal durchzuführen 
oder zu überwachen.

• Für die Instandhaltung und Wartung von Luftaufbereitungsanlagen 

• Hat das entsprechende Training zu Sicherheit und Gesundheitsschutz 
am Arbeitsplatz absolviert.

• Hat das Handbuch gelesen und ist mit seinen Inhalten vertraut.

   Bei Arbeiten am Trennschalter der Anlage ist sicherzustellen, 
dass die elektrische Versorgung getrennt und gegen Wiedereinschalten 
gesichert ist.

   Die Elektroarbeiten sind nach den vor Ort geltenden Vorschriften 
durchzuführen.

   Es muss geprüft werden, dass Versorgungsspannung und 
-frequenz mit den Werten im Schaltplan und dem Typenschild an der 
Anlage übereinstimmen.

   Die Werte für die elektrischen Sicherheits- und Alarmfunktionen 
dürfen nicht verändert oder angepasst werden. Die Parameter gemäß 
Werkseinstellung sind in den Schaltplänen, den Technischen Daten oder 
der Parameterliste aufgeführt.

   Diese Anlage enthält unter Hochspannung stehende Teile!

1.9 BETRIEB
  

werden.

   D ie  An lage  so l l te  n ich t  fü r  längere  Ze i t  be i 
Umgebungstemperaturen über 50 °C (122 °F) (z. B. in einem 
Heizungsraum) betrieben werden. Das kann zu Schäden an eingebauten 
Teilen führen!

   Es darf keine Luft mit einer Temperatur über 40°C verarbeitet 
werden. Das kann zu Schäden an eingebauten Teilen führen!

   Bei der Anlage darf es unter keinen Umständen zu 
einer Umkehrung des Luftstroms kommen. Die Wärme vom 
Regenerationsheizgerät darf nicht in die falsche Richtung transportiert 
werden. Bei Bedarf sind vorbeugende Einrichtungen einzubauen!

1.10 INSTANDHALTUNG
   Beschädigte Betriebsmittel oder Leitungen sind sofort zu 

ersetzen. Die Anlage darf solange nicht betrieben werden, bis der Schaden 
behoben und die Anlage erneut geprüft worden ist.

   Sämtliches Bedien- und Wartungspersonal ist bei Bedarf über 
die Funktion „Automatischer Wiederanlauf“ in Kenntnis zu setzen.

   Bei Instandhaltungs- und Wartungsarbeiten auf die 
Anforderungen in Bezug auf Zugänglichkeit achten.

   Die Einstellung, Reparatur und Änderung der Kälteanlage darf 
nur von zugelassenem Personal vorgenommen werden. Bei Fragen 
wenden Sie sich bitte an Ihre nächste DST-Vertretung (nur Econosorb und 
Frigosorb).

   Die Funktionstüchtigkeit von elektrischen Schutzvorrichtungen 
ist bei der Inbetriebnahme und bei Wartung/Instandhaltung zu prüfen. Die 
Einrichtungen dürfen unter keinen Umständen außer Kraft gesetzt werden 
(z. B. Einstellung oder Überbrückung).

  Die Anlage darf nicht mit Wasser gespült werden.

   Vor dem Öffnen von Abdeckungen müssen die Lüfter zum 
Stillstand gekommen sein und die Anlage muss von der Stromversorgung 
getrennt werden.

   Die Anlage ist mit einem Heizelement ausgestattet. Das 
Gerät nicht berühren, solange es noch heiß ist. Bevor Wartungs- oder 
Instandhaltungsarbeiten durchgeführt werden, ist eine Abkühlzeit von 
mindesten 15 Minuten einzuhalten.

1.11 ENTSORGUNG/RECYCLING
Wenn die Anlage nicht länger betrieben und ausgemustert wird, sollte sie in 
ihre Einzelteile zerlegt werden, die dann gemäß den geltenden Vorschriften zu 
recyceln oder entsorgen sind. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre nächste 
DST-Vertretung.
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2 EINFÜHRUNG
2.1 ÜBERSICHT TYPENSCHILD

folgende Angaben:

1. Modellbezeichnung

2. Seriennummer

3. Elektrische Angaben

4. Leistung Regenerationserhitzer

RECUSORB DR-50R
Nr DR-50R.0000XXX

Electric heater P nom 4 kW

3 x 400V ~ 50Hz
P motors   0.23kW
P tot           4.3 kW
I  tot           10  A

Seibu Giken DST AB
Avestagatan 33
16353 SPÅNGA, Sweden

2.2 AUFBAU DER SERIENNUMMER

Anlagen wird eine anders aufgebaute Seriennummer verwendet, die mit diesem Aufbau nicht übereinstimmt.

Nr DR-50bb.000cddd Nr DR-50abb.000cddd

1. Modellbezeichnung

2. Regenerationserhitzer (a) - Art des Erhitzers, mit dem die Anlage ausgestattet ist.

R = Widerstand (elektrisch)
G = Gas
S= Dampf

HW = Heißwasser
WW = Warmwasser
D = Diesel
O = Öl

3. Sonderanfertigung ( ) - Code für eine Sonderanfertigung

SP = Spezial

 Ohne die Zeichengruppe „SP“ ist die Anlage ein Serienprodukt, z. B. steht DR-50RSP für eine Sonderanfertigung. DR-50R steht für ein Serienprodukt.

4. Seriennummer (c) - Zeigt an, ob die Anlage zu einer serien- oder sondergefertigten Baureihe gehört.

0 = Seriengefertigte Baureihe

7 = Sondergefertigte Baureihe

5. Seriennummer (ddd) - Seriennummer für die hergestellte Anlage (ddd).

001, 002, 003, 004...n
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3 PRODUKTBESCHREIBUNG
3.1 PRODUKTÜBERSICHT

1. Bedienfeld
2. Einlass Prozessluft
3. Einlass Prozessluft
4. Auslass Feuchtluft
5. 
6. Prozessluftgebläse
7. Rotor
8. Regenerationserhitzer
9. Schaltschrank
10. Rotormotor
11. Auslass Trockenluft

2

1

3

4

7

5

8

9

10

6

11

3.2 ANWENDUNGEN
Die mit Trockenmittel arbeitenden Entfeuchter von DST werden normalerweise eingesetzt, wenn es bei verschiedenen Fertigungsverfahren in der Chemie-, Pharmazie-, 

Die vielfach bewährte Luftentfeuchtung auf Grundlage des Sorptionsprinzips bietet überragende Flexibilität bei der Lösung feuchtetechnischer Probleme. Hier 

Kondensationsentfeuchtern liegen.

3.3 FUNKTIONSWEISE
Das kontinuierliche Verfahren arbeitet mit zwei Luftströmen verschiedener Strömungsgeschwindigkeit und einem Strömungsverhältnis von ungefähr 3:1. Der größere 
Strom, die , wird beim Durchgang durch den Entfeuchter getrocknet, während der kleinere Strom, die , die Rotormatrize erwärmt, um den 
adsorbierten Wasserdampf aus dem Trockenmittel wieder freizusetzen. Die aus der Prozessluft entfernte Feuchte wird durch die langsame Drehung des Rotors in den 
anderen Strom überführt.

Warm

Wa

Sili
10

1

6

59

4

3
82

7

1. Auslass Feuchtluft
2. Regenerationszone 
3. Regenerationserhitzer
4. Auslass Trockenluft
5. Spülzone
6. Rotormotor
7. Prozesszone
8. Rotor
9. Gebläse Prozessluft
10. Einlass Prozessluft

RECUSORB
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4 MONTAGE
4.1 MONTAGE DER ANLAGE
Befolgen Sie die Montageanweisungen von Einphasen-Entfeuchtern. 

Die Montageanweisungen sind als Richtlinie zu verstehen.

4.2 MONTAGE DES KANALSYSTEMS
Die Richtlinien sind zur Unterstützung der Monteure und Bediener bei der Montage des Kanalsystems/Entfeuchters gedacht. Weiterführende Informationen erhalten Sie 
über Ihre nächste DST-Vertretung oder das nächste HLK-Unternehmen.

• Die unerwünschte Zirkulation der verschiedenen Luftströme lässt sich durch die gerichtete Trennung von Zu- und Abluft erreichen.

• Die Trockenluft sollte sich im entfeuchteten Bereich gut verteilen.

• Der Regenerationslufteinlass und der Feuchtluftauslass dürfen nicht in der entfeuchteten Zone liegen, sondern müssen, wenn möglich, nach außen geführt 

• Die Lebenszeit der Filter kann verlängert werden, wenn weniger staub- und partikelbelastete Luft aus höheren Ebenen verwendet wird.

• Die Luftkanäle für die Trockenluft sind höher anzubringen. 

• Um die Entfeuchtungsleistung zu optimieren, sollte der Trockenluftkanal ohne Luftstromreduzierung ausgeführt werden.

• Die Feuchtluft sollte sich nach Verlassen des Kanals frei verteilen können.

• 

• Der Feuchtluftkanal sollte wegen möglicher Kondensatbildung in der Luftführung mit leichtem Gefälle nach außen montiert werden. So wird verhindert, dass das 

• 

• Verbinden Sie nicht den Luftauslass mit einem Belüftungssystem. Andernfalls kann ein Druck erzeugt werden, was zu einem umgekehrten Luftstrom durch den 
Luftentfeuchter führen kann.

4.3 EINLASS PROZESSLUFT
Bei Einheiten, bei denen beide Einlässe mit „Prozesslufteinlass / Process air inlet“ gekennzeichnet sind, ist der kleinere Einlass als Regenerationslufteinlass zu verwenden.

A

4.4 AUSLASS FEUCHTLUFT
Die Leistungsaufnahme bei freiblasendem Betrieb wird über die Montage einer Drosselklappe am Feuchtluftauslass eingestellt bzw. angepasst. Bei anderen Modellen 
könnte zur Vermeidung von Überlastzuständen während des freiblasenden Betriebs eine Klappe erforderlich werden.

 Eine Drosselklappe gehört zum Lieferumfang. Sie ist nicht montiert.

Siehe Erhitzerstrom in .
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4.5 MONTAGE HYGROSTAT/FEUCHTSENSOR
Der Hygrostat/Elektronikregler darf nicht im Trockenluftstrom installiert werden, da es sonst zu fehlerhaften Anzeigewerten kommen kann.

4.6 ELEKTROANSCHLUSS
Elektrische Komponenten und Betriebsmittel sind gemäß der jeweils gültigen Vorschriften und Bestimmungen anzuschließen.

4.6.1 STROMVERSORGUNG
Das Einphasen-Kabel ist direkt an eine Netzversorgung mit Erdungsmöglichkeit anzuschließen.

Spannung und Frequenz bitte dem Schaltplan entnehmen.

4.6.2 ANSCHLUSS HYGROSTAT

Verdrahtung bitte dem Schaltplan entnehmen.
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5 BETRIEB
5.1 NORMALBETRIEB
Der Entfeuchter ist mit einem integrierten Bedienfeld ausgestattet, auf dem sich ein EIN/AUS-Schalter, ein Betriebsartwahlschalter und je nach Ausführung ein Anschluss 

Über den Betriebsartwahlschalter kann zwischen zwei Betriebsarten gewählt werden.

• Manueller Betrieb (MAN) - Das Gerät läuft, bis es von Hand abgeschaltet wird.

• Automatischer Betrieb (AUTO) - Das Gerät wird über einen Sollwert gesteuert. Bei Erreichen des Sollwerts wird die Entfeuchtung beendet. Das Gerät nimmt 

Einstellungen sind in der automatischen Betriebsart verfügbar.

*) Option

• Betriebsart AUTO-VENT

• Betriebsart AUTO-OFF

5.2 STARTVORGANG UND EINSTELLUNGEN
1. Den Innenraum reinigen und auf Fremdteile wie z. B. Lappen, Werkzeuge, Metallpartikel prüfen, die zu Schäden im Innenbereich des Geräts führen können.
2. 
3. 
4. Prüfen und bei Bedarf die Stromaufnahme aus den empfohlenen Wert reduzieren. Siehe „4 Montage“ und Erhitzerstrom in .
5. Falls erforderlich, Sicherungen in der Stromversorgungszuleitung auf den korrekten Nennstrom gemäß Schaltplan prüfen.

5.3 START
1. Schalter MAN/AUTO  auf „MAN“ stellen (Betriebsart AUTO kann nur mit angeschlossenem Hygrostaten verwendet werden).
2. Schalter ON/OFF  auf „ON“ stellen (das Gerät fährt hoch).
3. Die Luftströme durch Einstellen der Drosselklappen im Trocken- und Feuchtluftkanal anpassen.

5.4 STOPP
1. Schalter ON/OFF  auf „OFF“ stellen.

1. Betriebsstundenzähler
2. Ampèremeter (zeigt nur 

Erhitzerstrom an)
3. MAN/AUTO
4. ON/OFF
5. Hygrostat-Anschlussdose
6. 
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6 ZUBEHÖR UND ZUSATZAUSSTATTUNG
6.1 HYGROSTAT
Regelung der Luftentfeuchtung mithilfe eines mechanischen Hygrostaten.

 Bei Geräten mit integriertem Hygrostaten die Einstellungen für relative Luftfeuchtigkeit auf den Minimalwert setzen, um die Entfeuchtungsregelung auf einen 
externen Hygrostaten zu übertragen.

Alle drei Jahre ist eine Kalibrierung erforderlich.

 Falls der Luftentfeuchter herstellerseitig nicht mit einem Hygrostat-Anschluss versehen ist, muss ein solcher Anschluss installiert werden, um einen Hygrostaten 
verwenden zu können.

6.2 
Für Standorte, an denen die standardmäßige 230V 50Hz-Version nicht verwendet werden kann, ist eine 110-115V 60Hz-Ausführung erhältlich.

 Dieser Option kann möglicherweise nicht in Verbindung mit bestimmten anderen elektrischen Komponenten verwendet werden. Z. B. Druckkammer. Wenden Sie 
sich an DST, um weitere Informationen hierzu zu erhalten.
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7 FEHLERBEHEBUNG
7.1 LEISTUNGSPROBLEME
Die Entfeuchterleistung kann anhaltsweise durch Fühlen der Temperatur am nicht isolierten Kanalteil in Gerätenähe überprüft werden.

Unter normalen Betriebsbedingungen (mit Prozessluft auf Raumtemperatur) sollte der Trockenluftkanal warm (25-40 °C) und der Feuchtluftkanal warm bis heiß (30-60 °C) 
sein. Wenn das Gerät den erforderlichen Zustand nicht aufrechterhalten kann, nach folgender Tabelle verfahren.

PROBLEM BEOBACHTUNG LÖSUNG

Der Entfeuchter kann trotz 
Volllastbetrieb den erforderlichen 
Zustand nicht einhalten oder 
die erwartete Leistung nicht 
erbringen.

Trockenluftauslasskanal ist warm und 
Feuchtluftauslasskanal ist sehr warm 
(Normalbetrieb)

Tatsächliche Feuchtebeladung mit der berechneten 
Bemessungsfeuchtebeladung vergleichen.
Reglersollwert/-ausgangssignal prüfen
Prüfen, ob Luftströmungen wie vorgegeben eingestellt sind. Bei Bedarf anpassen.

Entfeuchtergehäuse und Luftführungskanäle auf Undichtheit prüfen
Rotorausrichtung und Zustand der radial und umfänglich verlaufenden 
Rotordichtungen prüfen

Beide Luftauslasskanäle sind kalt (kein 
Alarm)

Auf Regenerationsluftdurchsatz und Gebläsebetrieb prüfen
Auf Regenerationserhitzerbetrieb prüfen
Reglersollwert/-ausgangssignal prüfen

Trockenluftauslasskanal ist kalt und 
Feuchtluftauslasskanal ist sehr warm (kein 
Alarm)

Rotordrehung prüfen
Auf Prozessluftdurchsatz und Gebläsebetrieb prüfen

Gemessener Luftdurchsatz ist 
geringer als vorgegeben Ein- oder Auslässe sind blockiert
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8 INSTANDHALTUNG
8.1 INSPEKTIONSINTERVALLE
Die Maschine sollte beim An- und Abfahren oder bei Schichtwechseln regelmäßig einer Kurzinspektion unterzogen werden.

1. Entfeuchter per Sichtprüfung innen und außen auf Schäden und Fremdkörper überprüfen.

2. Filter prüfen und bei Bedarf austauschen.

3. Rotorantriebssystem im Betrieb prüfen.

4. Alle beweglichen Teile, insbesondere Gebläse, auf ungewöhnliche Geräusche prüfen.

5. Regenerationserhitzer und Kühler (falls vorhanden) auf fehlerfreie Funktion prüfen.

6. Auf Lufteintritt durch Abdeckungen und verschlissene Dichtungen prüfen.

7. Elektroausrüstung auf ordnungsgemäßen Zustand prüfen, d. h. Schaltschrank oder Abdeckungen sind verschlossen und gesichert, keine losen Teile. Dies darf 
nur durch einen zugelassenen Elektriker durchgeführt werden.

8.2 INSTANDHALTUNGSINTERVALLE
In Abhängigkeit von der Anwendung oder Branche sollte ein Servicetechniker eine Bewertung durchführen und festlegen, ob die Instandhaltungsintervalle verkürzt oder 
verlängert werden sollen.

Allgemein Entfeuchter außen und innen auf Schäden untersuchen. Gerät bei Bedarf 
innen und außen reinigen.
Filtergehäuse reinigen und Filter bei Bedarf wechseln.

Entfeuchter außen und innen auf Schäden untersuchen. Gerät bei Bedarf innen und 
außen reinigen.
Filtergehäuse reinigen und Filter bei Bedarf wechseln.

Riemensystem Spannung des Riemens prüfen und bei Bedarf einstellen.

Gebläse und Rotormotor Rotor und Gebläse auf Schäden untersuchen. Reinigen und Schrauben nachziehen, 
wenn vorhanden.

Rotor und Dichtungen, 
wenn vorhanden

Rotor auf Schäden prüfen und auf Partikel untersuchen, die die Matrix 
verstopfen könnten. Wenn vorhanden, Staub und Fremdkörper vom Rotor 
entfernen.
Dichtungen auf Schäden und Verschleiß prüfen und bei Bedarf ersetzen.

Rotor auf Schäden und Partikel untersuchen, die die Matrix verstopfen könnten. 
Falls erforderlich, Staub und Fremdkörper vom Rotor entfernen. 
Dichtungen auf Schäden und Verschleiß prüfen und bei Bedarf ersetzen.

Elektrische Betriebsmittel, 
Kabel und 
Klemmenanschluss

Alle Kabel, Betriebsmittel und Klemmenanschluss auf festen Sitz prüfen und auf 
Verschleiß oder Schäden untersuchen. 
Messinstrumente prüfen und bei Bedarf einstellen.

Betriebsart Verfügbare Entfeuchtungsbetriebsarten prüfen; ON/OFF, MAN/AUTO (ON/VENT oder 
ON/OFF) und Hygrostat-Betrieb. Die automatische Betriebsart in MAN/AUTO kann nur 
mit installiertem Hygrostaten genutzt werden.

Regenerationserhitzer Kabel und Kabelverbindungen zum Erhitzer auf Schäden untersuchen. 
Fremdkörper auf und unter dem Erhitzer entfernen. 
Federn am Erhitzergehäuse auf Verschleiß und Defekte prüfen. 
Das Gehäuse sollte mit den Federn leicht auf am Rotor anliegen (gilt nur für 
dichtungslose Geräte).

Luftkanalanschluss Kanäle auf Dichtheit, Innenkondensation und richtige Montage prüfen. Kanäle bei 
Bedarf reinigen.
Hygrostat auf ordnungsgemäßen Betrieb prüfen, kalibrieren und bei Bedarf 
austauschen.

8.3 ROTORWÄSCHE
Der Rotor in Entfeuchtern von DST hat gegenüber anderen Trockenmittelentfeuchtern einen entscheidenden Vorteil, denn Staub kann ohne nachfolgende Neuimprägnierung 
aus der Rotormatrize herausgewaschen werden.

Die Rotorwäsche ist keine Wartungsmaßnahme, sondern ein Verfahren zur Wiederherstellung der Adsorptionsfähigkeit des Rotors. Dieses Verfahren sollte nur dann in 
Betracht gezogen werden, wenn alle anderen Verfahren vergeblich waren.
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8.4 
1. Für eine Einstellung des Hygrostats muss die genaue Feuchtigkeit bekannt sein.

2. Stellen Sie den Regler auf den bekannten Feuchtigkeitswert im Bereich. 

3. Entfernen Sie mit einem Schraubenzieher die Abdeckung mit Hygrostat. 

4. Stellen Sie den Hygrostat innen mit einem 1-mm-Inbusschlüssel ein. Regeln Sie per Kalibrierschraube den Wert herab, bis der Hygrostat auslöst. 

 Drehen Sie die Kalibrierschraube im Uhrzeigersinn, um den Wert zu verringern. Drehen Sie die Kalibrierschraube gegen den Uhrzeigersinn, um den Wert zu 
erhöhen.

 Die Kalibrierung muss unabhängig von der Betriebszeit der Anlage alle 3 Jahre ausgeführt werden.
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80 90
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9 TECHNISCHE DATEN

Nenn-Entfeuchtungsleistung [kg/h] 1) 1,6 2,3

Nenn-Trockenluftmenge [m3/h] 1) 600 550

Ext. Pressung, Trockenluft [Pa]  2) 150 150

Nenn-Feuchtluftmenge [m3/h] 2) 120 150

Ext. Pressung, Feuchtluft [Pa]  2) 200 150

Motorleistung, gesamt [kW] 0,23 0,23

Gesamtanschlussleistung [kW] 2,3 3,2

Nennstromaufnahme [A] 10 16

Absicherung 230V/50Hz [A] 10 16

Schutzklasse des Schaltkastens IP54 IP54

Hygrostat-Anschluss 230V 230V

Hygrostat-Schaltstrom [A] 5) 10 < 1

-/G4 -/G4

Gewicht [kg] 45 45
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1 SEGURIDAD
1.1 
Este documento se incluye en el suministro, siendo parte integral del equipo. En 
ella se describe el diseño y la configuración de la máquina en el momento del 
suministro. 

Para mantener la seguridad, asegúrese de haber leído y comprendido todo el 
contenido de la presente documentación antes de proceder a instalar o hacer 
funcionar el equipo. 

En todo momento deben observarse las instrucciones relativas a la seguridad, 
manejo, funcionamiento y mantenimiento.

Su inobservancia podría provocar lesiones físicas graves a personas o daños 
materiales a la maquinaria, anulando así la responsabilidad y la garantía del 
fabricante.

Esta documentación incluye directrices para:

• Instaladores

• Empresas explotadoras 

• Personal de mantenimiento

Conserve la documentación durante toda la vida útil del equipo.

1.2 
  

del equipo.

   Indica situaciones de peligro “potencial” que podrían tener 
como resultado daños materiales del equipo, lesiones físicas graves o 
incluso la muerte de personas.

   Indica situaciones de peligro “inminente” que podrían tener como 
resultado daños materiales del equipo, lesiones físicas graves o incluso la 
muerte de personas.

   Indica una información importante o una instrucción que 
requiere atención especial.

1.3 USO PREVISTO

No es apto para ningún otro uso. Para un asesoramiento más completo, contacte 
con su representante de DST.

Salvo que se indique otra cosa en el presente manual, están prohibidas las 
siguientes aplicaciones:

• Acondicionamiento de gases (distintos del aire).

• Acondicionamiento de aire contaminado con productos químicos o 
sustancias corrosivas.

• Acondicionamiento de aire que contenga elementos inflamables o 
explosivos.

• En estancias o en sistemas de aire que tengan una atmósfera 
potencialmente explosiva (ATEX).

• Acondicionamiento de aire a alta presión.

• 
G4.

• Compuestos en suspensión que posiblemente deteriorarán el rotor de 
gel de sílice. Consulte el apéndice para obtener información detallada.

1.3.1 CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO PELIGROSAS
El funcionamiento del sistema se considerará peligroso si:

• No funciona en el interior o si no cuenta con protección frente a la 
intemperie de un alojamiento estanco.

• No funciona dentro de los límites de los parámetros de servicio (véanse 

• Funciona fuera de su ámbito de aplicación 'normal' (véase el uso 
previsto).

1.3.2 OBLIGACIONES DEL OPERADOR
Es responsabilidad del operador del sistema asegurarse de que todo el personal 
involucrado en las tareas de instalación, funcionamiento, mantenimiento y servicio 
del equipo haya leído y comprendido las secciones relevantes del presente 
manual.

Para su propia seguridad, lleve el equipo de protección personal (EPP) apropiado.

1.3.3 MINIMIZAR RIESGOS
Para asegurar que se ha minimizado el riesgo para el personal:

• Asegúrese de que todas las actividades relativas a este equipo las lleva 
a cabo únicamente personal autorizado y debidamente instruido.

• 

Para garantizar un funcionamiento exento de fallos:

• Mantenga este manual siempre disponible y a mano dentro de la 
unidad.

• Utilice la máquina únicamente para el uso previsto.

• Utilice la máquina tan solo si está en perfecto estado de funcionamiento.

• Compruebe el estado de la máquina antes de su uso. 

• 

• Lleve a cabo los trabajos de mantenimiento y comprobación con los 
intervalos prescritos. 

1.4 SEGURIDAD
Este equipo cumple las correspondientes regulaciones y directivas europeas; éste 

La seguridad y fiabilidad constantes dependen de las correctas prácticas de 
manejo, instalación, funcionamiento y mantenimiento del equipo suministrado.

1.5 

que éste carece de daños o defectos. Cualquier daño deberá ser registrado por 

equipo lo más inmediatamente posible.

 Compruebe con atención el estado del equipo en busca de posibles daños en el 
momento de su recepción y tras retirar todo el embalaje.

1.6 INDICACIONES DE SEGURIDAD RELATIVAS AL 
TRANSPORTE

  
para descargar y emplazar la unidad.

   Si se usa una carretilla de horquilla elevadora para mover la 
unidad, asegúrese de que la carga está bien repartida.

1.7 
   Los trabajos de instalación, comprobación, puesta en marcha 

y mantenimiento preventivo y correctivo debe llevarlos a cabo únicamente 

que sea posible, todos los trabajos mecánicos deben ser realizados con el 
suministro eléctrico desconectado.

• 
servicio y mantenimiento de la planta de acondicionamiento de aire y 
sistemas asociados,
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• que haya completado la instrucción apropiada en materia de salud y 
seguridad,

• que haya leído este manual y conozca bien su contenido,

• que sea profesionalmente competente para realizar las tareas de 
puesta en marcha y servicio de este tipo de equipo.

   El deshumidificador de aire se ha diseñado para una 
instalación en interior. Para su uso externo requerirá un alojamiento 
estanco protegido frente a la intemperie. 

  
una instalación sobre un plano horizontal.

   Los conductos de aire deben estar exentos de vibraciones 
y contar con unas dimensiones suficientes como para prevenir que se 
acumule presión al conducir el aire de entrada y de salida desde la unidad. 
No permitir que la unidad soporte todo el peso de los conductos.

   El conducto de salida de aire debe aislarse para prevenir la 
acumulación de condensados y hielo en condiciones frías.

   Debido al contenido concentrado en agua del conducto de 
salida de aire húmedo, los posibles condensados podrían recircular hacia 
la máquina, dañando el equipo. Si hiciera falta instalar el conducto por 
encima de la salida de aire húmedo, instale un drenaje de condensados en 
el punto más bajo del conducto. Asegúrese asimismo de que el drenaje de 
condensados no plantea el peligro de formación de hielo en invierno. 

  
sistema bajo ningún concepto.

1.8 
   Siempre que sea posible, todos los trabajos eléctricos deben 

ser realizados con el suministro eléctrico desconectado. Se recomienda 
bloquear los seccionadores eléctricos en la posición de desconexión. 
Todos los trabajos eléctricos debe llevarlos a cabo únicamente personal 

• un técnico electricista o ingeniero electrotécnico cualificado para 
realizar las tareas de servicio y mantenimiento de plantas de 
acondicionamiento de aire,

• que haya completado la instrucción apropiada en materia de salud y 
seguridad,

• que haya leído este manual y conozca bien su contenido,

   Durante los trabajos en el seccionador de la unidad, asegúrese 
de que el enchufe esté desenchufado de la red eléctrica para evitar una 
reconexión accidental.

   La conexión eléctrica debe realizarse de acuerdo con la 
normativa local.

   Compruebe que la tensión eléctrica entrante y la frecuencia 
de funcionamiento son conformes al esquema del cableado eléctrico y a la 

   Los parámetros usados en los circuitos de alarma y de 

fábrica (por defecto) se muestran en los esquemas del cableado eléctrico, 
en los datos técnicos o en la lista de parámetros.

   ¡Este equipo contiene componentes eléctricos de alta 
tensión!

1.9 FUNCIONAMIENTO
  

aire instalados!

   No exponga la unidad a una temperatura ambiente que 
supere los 50°C/122°F (p. ej. dentro de una sala de máquinas) durante un 
tiempo prolongado. ¡Ello podría dañar los componentes internos!

   No procese aire si la temperatura es superior a 40 °C/104 °F. 
¡Ello podría dañar los componentes internos!

  
sistema bajo ningún concepto. El calor del calentador de regeneración 
no puede ser conducido en la dirección equivocada. ¡Adopte medidas 
preventivas si fuera preciso!

1.10 MANTENIMIENTO
   Los componentes eléctricos y cableados defectuosos 

deben ser sustituidos de inmediato. El equipo no debe ponerse en 

vuelto a comprobar la unidad.

  
aplicable la función de rearranque automático.

  
de mantenimiento y servicio.

  
a ajustar, reparar y modificar el sistema de refrigerante de la unidad. 
Contacte con su representante de DST ante cualquier duda o consulta 
(solo Econosorb y Frigosorb).

   El funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad 
eléctricos debe comprobarse en el momento de puesta en marcha y 
durante los trabajos de servicio y mantenimiento. Estos dispositivos 
no deben ser desactivados (p. ej. ajuste o puenteado) bajo ninguna 
circunstancia.

  No lave ni enjuague la unidad con agua.

   ¡Detenga por completo los ventiladores y desconecte la 
unidad del suministro eléctrico antes de retirar cualquier panel!

   La unidad está equipada con un elemento calefactor. No 
toque el equipo mientras esté caliente. Deje enfriar la unidad durante al 
menos 15 minutos antes de realizar cualquier tarea de servicio o de 
mantenimiento.

1.11 
Una vez que la unidad se deje de utilizar y quede fuera de servicio, desármela en 
sus componentes básicos y recicle estos de acuerdo con las regulaciones locales. 
Contacte con su representante de DST ante cualquier duda o consulta.
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2 
2.1 

de características está estructura del modo siguiente:

1. Diseño del modelo

2. Número de serie

3. Información sobre suministro 
eléctrico

4. Potencia de calentador de 
regeneración

RECUSORB DR-50R
Nr DR-50R.0000XXX

Electric heater P nom 4 kW

3 x 400V ~ 50Hz
P motors   0.23kW
P tot           4.3 kW
I  tot           10  A

Seibu Giken DST AB
Avestagatan 33
16353 SPÅNGA, Sweden

2.2 ESTRUCTURA DEL NÚMERO DE SERIE

Nr DR-50bb.000cddd Nr DR-50abb.000cddd

1. Diseño del modelo

2. Calentador de regeneración (a) - el tipo de calentador con el que está equipada la unidad.

R = Resistiva (eléctrica)
G = Gas
S = Vapor

HW = Agua caliente
WW = Agua templada
D = Diésel
O = Aceite

3. Unidad especial ( ) - Código que indica una unidad de fabricación especial.

SP = Especial

 La ausencia de “SP” indicará que se trata de una unidad de fabricación estándar; p. ej. DR-50RSP es una unidad de fabricación especial. DR-50R es una 
unidad de fabricación estándar.

4. Número de serie (c) - Indica si la unidad pertenece a una serie de fabricación especial o estándar.

0 = Serie de fabricación estándar

7 = Serie de fabricación especial

5. Número de serie (ddd) - Número de serie de la unidad fabricada (ddd).

001, 002, 003, 004...n
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3 
3.1 VISTA GENERAL DEL PRODUCTO

1. Panel de control
2. Entrada de aire de proceso
3. Entrada de aire de proceso
4. Salida de aire húmedo
5. Filtro de proceso
6. Ventilador de proceso
7. Rotor
8. Calentador de regeneración
9. Cuadro eléctrico
10. Motor de rotor
11. Salida de aire seco

2

1

3

4

7

5

8

9

10

6

11

3.2 APLICACIONES

empleados en las industrias químicas, farmacéuticas, alimentarias o de confección, o cuando se requiere un entorno seco para almacenar y manejar productos y materias 
primas sensibles a la humedad.

refrigerantes.

3.3 PRINCIPIO OPERATIVO

el aire de proceso aire de regeneración, se emplea para calentar el material del rotor para 

Aire muy caliente con
baja humedad relativa

Aire caliente
muy húmedo

Aire húmedo Aire seco
Moléculas de aire

Adsorción de moléculas 
de agua en microporos de gel de sílice
 

10

1

6

59

4

3
82

7

1. Salida de aire húmedo
2. Sector de regeneración 
3. Calentador de regeneración
4. Salida de aire seco
5. Sector de purga de aire
6. Motor de rotor
7. Sector de proceso
8. Rotor
9. Ventilador de aire de proceso
10. Entrada de aire de proceso

RECUSORB
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4 
4.1 

Emplee las directrices de instalación únicamente a modo de referencia.

4.2 

representante de DST o a la compañía instaladora local.
• Evite la recirculación separando los caudales de aire de entrada y de salida.

• 

• 

• 

• Instale el conducto/canal de salida de aire seco en una posición alta. 

• Para maximizar la capacidad de secado, se recomienda un soplado directo en la salida de aire seco sin ninguna reducción del caudal.

• Deje que se disperse libremente el aire húmedo al salir del conducto.

• 

• 

• 

• 

B) Punto más bajo

C) Aislamiento

4.3 ENTRADA DE AIRE DE PROCESO
En las unidades etiquetadas con "Entrada de aire de proceso" en ambas llaves de entrada, la llave de entrada de aire menor se usa como entrada de aire de regeneración.

A

4.4 SALIDA DE AIRE HÚMEDO
Instalar un regulador de tiro en la salida de aire húmedo para ajustar el consumo eléctrico durante el funcionamiento de soplado directo. Otros modelos pueden requerir un 
regulador de tiro para evitar una sobrecarga durante el funcionamiento de soplado directo.

Consulte la corriente del calentador en .
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4.5 
Instale el higrostato / controlador electrónico lejos de la ruta de salida de aire seco para evitar lecturas erróneas.

4.6 
Los componentes eléctricos deben conectarse al suministro de acuerdo con los requisitos y las regulaciones locales.

4.6.1 
El cable monofásico debe conectarse directamente a la red eléctrica con toma de tierra.

Consulte la tensión eléctrica y la frecuencia de funcionamiento en el esquema eléctrico.

4.6.2 CONEXIONES DEL HIGROSTATO

Consulte las conexiones en el esquema eléctrico.
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5 FUNCIONAMIENTO
5.1 FUNCIONAMIENTO GENERAL

externo.

El interruptor de modo tiene dos modos de funcionamiento.

• Modo manual (MAN) - La unida funciona hasta que se desconecta manualmente.

• Modo automático (AUTO

*) Opcional

• Modo AUTO-VENT

• Modo AUTO-OFF

5.2 
1. Inspeccione y limpie el interior de la unidad de objetos extraños tales como trapos, herramientas, partículas de metal y similares, que puedan dañar el interior de la 

unidad.
2. Si los hubiera, asegúrese de que los dos reguladores del equilibrado del aire estén abiertos y compruebe que los recorridos del aire en el sistema de conductos no 

estén obstruidos.
3. 
4. Compruebe y, si fuera preciso, reduzca el consumo eléctrico hasta el valor recomendado. Véase  y  la corriente del calentador en 

.
5. Si procede, compruebe si es correcto el valor nominal de los fusibles del circuito eléctrico, consultando el esquema de cableado.

5.3 ARRANQUE
1. Interruptor MAN./AUTOM.  en "MAN." (el modo AUTOM. solo se puede usar si hay conectado un higrostato).
2. Interruptor ON/OFF  en "ON" (La unidad inicia su funcionamiento).
3. Ajuste los caudales de aire reduciendo los reguladores de tiro de los sistemas de conductos para aire seco y aire húmedo respectivamente.

5.4 PARADA
1. Interruptor ON/OFF  en "OFF".

1. Contador de tiempo transcurrido
2. Amperímetro (solo indica la 

corriente del calentador)
3. MAN/AUTO
4. ON/OFF
5. Enchufe de higrostato
6. 
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6 
6.1 HIGROSTATO

Es necesario calibrarlo cada tres años.

 Si no la incluye de fábrica, es necesario instalar una conexión para higrostatos en la unidad para poder conectar el higrostato.

6.2 
Existe una versión de 110-115 V 60 Hz para instalaciones que no tengan la opción de utilizar la estándar de 230 V 50 Hz.

 Podría ser que esta opción no fuera compatible con otros componentes eléctricos. Por ejemplo, con una caja de presión. Consulte a DST para obtener más información.
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7 
7.1 

Normalmente, cuando la unidad está funcionando en las condiciones nominales (con el aire de proceso a la temperatura ambiente de la sala), el conducto de aire seco debe 
estar caliente (25-40 °C) y el conducto de aire húmedo debe estar entre caliente y muy caliente (30-60 °C). Si la unidad no mantiene las condiciones requeridas, compruebe 
la tabla incluida a continuación.

PROBLEMA OBSERVACIÓN SOLUCIÓN

las condiciones requeridas o no 
alcanza el rendimiento previsto, 
a pesar de estar funcionando a 
plena potencia

El conducto de salida de aire seco está 
caliente y el conducto de salida de aire 
húmedo está muy caliente (funcionamiento 
normal)

Compruebe la carga de humedad real con respecto a la carga de humedad 
calculada en el diseño

ajústelos si fuera preciso

conductos
Compruebe la alineación del rotor y el estado de las juntas de obturación radiales 
y periféricas del rotor

Ambos conductos del aire de salida están 
fríos (sin alarma) Compruebe el funcionamiento del calentador de regeneración

El conducto de salida de aire seco está frío 
y el conducto de salida de aire húmedo está 
caliente (sin alarma)

Compruebe el giro del rotor

Los caudales de aire medidos son Las entradas o salidas de aire están 
obstruidas Abra los reguladores de tiro o elimine la obstrucción
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8 MANTENIMIENTO
8.1 
Se recomienda someter la máquina a una inspección básica a intervalos regulares durante la puesta en marcha, la parada o por cada ciclo de funcionamiento.

1. 

2. 

3. Compruebe el sistema de accionamiento del rotor durante el funcionamiento.

4. Compruebe en todos los componentes móviles, especialmente en los ventiladores, si hay algún ruido anómalo.

5. Compruebe que el calentador de regeneración esté creando calor y, si los tuviera, que los refrigeradores estén produciendo frío.

6. 

7. Compruebe si está en perfecto estado el equipo eléctrico, por ejemplo si el cuadro eléctrico o los paneles están bloqueados y asegurados o si hay componentes 

8.2 INTERVALO REGULAR DE SERVICIO
Dependiendo de la aplicación o de la industria en que se emplee, una evaluación de un técnico de servicio debería determinar si el intervalo del servicio técnico debe 
alargarse o acortarse.

Filtro Limpie la carcasa del filtro y cambie el filtro si fuera necesario. Limpie la carcasa del filtro y cambie el filtro si fuera necesario.

Cuestiones generales Inspeccione el deshumidificador en busca de cualquier daño físico 
interno o externo. Limpie la unidad interna y externamente, si fuera 
preciso.

Inspeccione el deshumidificador en busca de cualquier daño físico interno o externo. 
Limpie la unidad interna y externamente, si fuera preciso.

Sistema de correas Compruebe la tensión en la correa de distribución y ajústela si fuera necesario.

Ventilador(es) y motor del rotor Compruebe si hay daños en el rotor y el (los) ventilador(es). Limpie y, si procede, 
reapriete los tornillos.

Rotor y, si las hay, juntas de 
sellado.

Compruebe que el rotor no presente daños y que esté libre de 
partículas que pudieran obstruir la matriz. Si hubiera polvo o 
cualquier objeto extraño, límpielo y retírelo del rotor.
Compruebe que las juntas de sellado no presenten daños ni estén 
desgastadas; sustitúyalas si fuera preciso.

Compruebe que el rotor no presente daños y que esté libre de partículas que pudieran 
obstruir la matriz. 
Si fuera necesario, limpie y retire el polvo o cualquier objeto extraño del rotor. 
Compruebe que las juntas de sellado no presenten daños ni estén desgastadas; 
sustitúyalas si fuera preciso.

Componente eléctrico, cables y 
terminal.

Compruebe que todos los cables, componentes eléctricos y terminales estén 
asegurados y que no presenten daños ni signos de desgaste. 
Compruebe los indicadores y ajústelos si fuera preciso.

Modo Compruebe los modos de deshumidificación disponibles; ON/OFF, MAN./AUTOM. 

MAN./AUTOM. solo se puede usar si hay un higrostato instalado.
Calentador de regeneración Compruebe que los cables conectados al calentador no presenten daños. 

Retire cualquier objeto extraño de la parte superior y debajo del calentador. 
Compruebe que los muelles del compartimento del calentador no estén desgastados 
ni presenten ningún problema. 
El compartimento debe apoyar con suavidad sobre el rotor únicamente por medio de 
los muelles (se aplica a unidades sin juntas de sellado).

Conexión de conducto de aire Compruebe que los conductos estén estancos, si hay condensación interna y que 
estén correctamente instalados. Limpie los conductos si fuera necesario.
Compruebe que el higrostato funcione correctamente y calíbrelo o sustitúyalo si fuera 
necesario.

8.3 LAVADO DEL ROTOR

del material, sin necesidad de ninguna reimpregnación tras el tratamiento.

El lavado del rotor no es un proceso de mantenimiento, sino un método de restablecer la capacidad de adsorción del rotor. Ello debe llevarse a cabo únicamente como último 
recurso y en caso extremo, cuando no se haya logrado restablecer la capacidad de adsorción por otra vía.
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8.4 
1. Es necesario conocer la humedad precisa para ajustar el higrostato.

2. Gire el dial para que apunte a la humedad conocida en la zona. 

3. Utilice un destornillador para quitar la tapa del higrostato. 

4. Utilice una llave Allen (1 mm) para ajustar el higrostato en el interior y gire el tornillo del valor mayor al menor hasta que se active el higrostato. 

 Tornillo de calibración: gire hacia la derecha para reducir el valor y hacia la izquierda para aumentarlo.

 La calibración debe realizarse cada tres años, independientemente del tiempo de funcionamiento de la unidad.

30

50

60

70

80 90
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9 

documento a

Capacidad [kg/h] 1) 1,6 2,3

Flujo de aire seco nominal [m3/h] 1) 600 550

Presión estática externa de aire seco [Pa]  2) 150 150

Flujo de aire húmedo nominal [m3/h] 2) 120 150

Presión estática externa de aire húmedo [Pa]  2) 200 150

Potencia total del motor [kW] 0,23 0,23

Potencia total [kW] 2,3 3,2

Amperaje total [A] 10 16

Fusible de alimentación 230 V/ 50Hz [A] 10 16

Clase de protección de compartimento eléctrico IP54 IP54

Conexión del higrostato 230V 230V

Corriente de alimentación de higrostato [A] 5) 10 < 1

-/G4 -/G4

Peso [kg] 45 45
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1 
1.1 BUT DE CETTE DOCUMENTATION
Ce document est fourni à la livraison de l'appareil et en constitue donc une partie 

machine au moment de sa livraison. 

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons d'étudier cette documentation 
avant d'installer ou d'utiliser l'appareil. 

Les instructions relatives à la sécurité, la manutention, l'exploitation et l'entretien 
doivent être respectées.

La non-observation de ces instructions peut entraîner des blessures graves ou 
l'endommagement de l'appareil et peut rendre caducs tout agrément et toute 
garantie des fabricants.

Cette documentation comprend des directives destinées aux :

• Installateurs

• Opérateurs 

• Personnel d'entretien

Cette documentation doit être conservée durant tout le cycle de vie de l'appareil.

1.2 MISES EN RELIEF DANS LE TEXTE
  

l'appareil.

   Indique des situations « potentiellement » dangereuses 
qui peuvent entraîner l'endommagement de l'appareil et causer de graves 
blessures corporelles, voire la mort.

   Indique des situations « extrêmement » dangereuses qui peuvent 
entraîner l'endommagement de l'appareil et causer de graves blessures 
corporelles, voire la mort.

  Attention ! Indique des informations ou des instructions importantes qui 
nécessitent une attention particulière.

1.3 DOMAINE D'APPLICATION

n'est pas adapté à d'autres applications. Pour de plus amples conseils, il convient 
de contacter le revendeur DST.

Sauf indication contraire dans ce manuel, les applications suivantes sont interdites 
:

• Conditionnement des gaz (autres que l'air).

• Conditionnement de l'air contaminé par des produits chimiques ou des 
éléments agressifs.

• Conditionnement de l'air contenant des éléments inflammables ou 
explosifs.

• Utilisation dans des locaux ou des systèmes d'air ayant une atmosphère 
potentiellement explosive (ATEX).

• Conditionnement de l'air à des pressions élevées.

• 

• Des composés dans l’air qui peuvent détériorer la roue de gel de silice. 
Voir l’annexe pour des informations détaillées.

1.3.1 CONDITIONS D'EXPLOITATION DANGEREUSES
Le fonctionnement du système est réputé dangereux si ce dernier :

• N'est pas utilisé à l'intérieur ou n'est pas protégé dans un caisson 
étanche.

• N'est pas utilisé dans la limite des paramètres d'exploitation autorisés 

• Est utilisé en dehors du champ d'utilisation « normale » (voir « Domaine 
d'application »).

1.3.2 
Il est de la responsabilité de l'exploitant du système de s'assurer que tout le 
personnel engagé à l'installation, l'exploitation, la maintenance et l'entretien de 
l'appareil a lu et compris les sections pertinentes du présent manuel.

Pour assurer sa propre sécurité, il est impératif de porter l'équipement de protection 
individuelle (EPI) approprié.

1.3.3 MINIMISER LES RISQUES

• S'assurer que toutes les activités liées à cet appareil sont uniquement 

• Identifier et prévenir les risques potentiels pour la sécurité dans 
l'environnement.

• Conserver ce manuel à portée de main à proximité de l'appareil.

• Utiliser l'appareil uniquement selon l'usage prévu.

• N'utiliser l'appareil que si celui-ci est pleinement fonctionnel.

• Contrôler l'état de l'appareil avant de l'utiliser. 

• 

• 

1.4 
Cet appareil est conforme aux normes et directives européennes appropriées. Il 

impératif que la manutention, l'installation, l'exploitation et la maintenance de cet 

1.5 INSPECTION DES MARCHANDISES

de ce produit ne doit se poursuivre que s'il est considéré intact et en parfait état de 
fonctionnement. Tout dommage doit être enregistré par le transporteur au moment 
de la livraison, et signalé au fournisseur de l'appareil dans les meilleurs délais.

de tous les emballages.

1.6 
TRANSPORT

   Utiliser uniquement des appareils de levage testés et 

   Si un chariot élévateur est utilisé pour déplacer l'appareil, 
s'assurer que la charge est bien équilibrée.

1.7 INSTALLATION
  Attention ! L'installation, les essais, la mise en service ainsi que la 

maintenance préventive et corrective doivent être réalisés par une 

que possible, tous les travaux mécaniques ne doivent être réalisés que 
lorsque l'alimentation électrique est coupée.

• Un technicien mécanique ou mécanicien qualifié pour réparer et 
entretenir les installations de conditionnement d'air.

• 
santé.
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• Une personne ayant lu et étant bien familiarisé avec le contenu de ce 
manuel.

• Une personne professionnellement compétente pour la mise en 
service et l'entretien ce type d'appareil.

  
Pour une utilisation à l'extérieur, il doit être protégé dans un caisson 
étanche. 

   Le déshydrateur d'air ou la cassette à roue doivent être installés 
sur un plan horizontal.

  Attention ! Les gaines d'air doivent être exemptes de vibrations et de taille 

et sortant de l'appareil. Le poids des gaines ne doit pas reposer entièrement 
sur l'appareil.

  Attention ! La gaine de sortie d'air humide doit être isolée pour empêcher la 
condensation et l'accumulation de glace dans des conditions de froid.

   En raison de la teneur en eau concentrée dans la gaine de 
sortie d'air humide, les condensats éventuels peuvent s'écouler dans 
l'appareil et l'endommager. Si la gaine doit être installée à un niveau plus 
élevé que la sortie d'air humide, placer une évacuation des condensats au 
point le plus bas de la gaine. Veiller à ce que l'évacuation des condensats ne 
crée pas un risque de givrage en hiver. 

   En aucune circonstance, l'appareil ne doit être soumis à une 
inversion du débit d'air dans le circuit.

1.8 
  Attention ! Autant que possible, tous les travaux électriques ne doivent 

être réalisés que lorsque l'alimentation électrique est coupée. Il est 
recommandé de verrouiller les isolateurs électriques en position d'arrêt. 
Tous les travaux électriques doivent être réalisés par une personne 

• 
installations de conditionnement d'air.

• 
santé.

• Une personne ayant lu et étant bien familiarisé avec le contenu de ce 
manuel.

   Lors des travaux sur l'interrupteur d'isolement de l'appareil, il faut 

risque de réinitialisation accidentelle.

  
réglementations locales en vigueur.

  Attention !
fonctionnement sont conformes au schéma de câblage électrique et à la 

   Les paramètres utilisés pour la protection électrique et les 

d'usine (par défaut) sont présentés dans les schémas électriques, les 
caractéristiques techniques ou la liste des paramètres.

   Cet équipement contient des composants électriques 
sous haute tension ! 

1.9 FONCTIONNEMENT
  

air soient installés !

   L'appareil ne doit pas être exposé à une température ambiante 
supérieure à 50°C/122°F (par exemple à l'intérieur d'un local technique) 
pendant une longue période de temps. Cela risquerait d'endommager les 
composants internes.

   Ne pas traiter l'air qui est à une température supérieure à 
40°C/104°F. Cela risquerait d'endommager les composants internes.

   En aucune circonstance, l'appareil doit être soumis à 
une inversion du débit d'air dans le circuit. La chaleur de la batterie de 
régénération ne peut pas être transférée dans la mauvaise direction. 
Installer des solutions préventives si nécessaire !

1.10 MAINTENANCE
   Les composants électriques et les câblages défectueux 

doivent être remplacés immédiatement. Le matériel ne doit pas être utilisé 
jusqu'à ce que le défaut ait été réparé et que l'appareil soit de nouveau testé.

  Attention ! Le cas échéant, signaler à l'ensemble du personnel 
d'exploitation et de maintenance la présence de la fonction de redémarrage 
automatique.

  Attention ! Tenez compte des exigences d'accessibilité pour la 
maintenance et l'entretien.

  

le revendeur DST (Econosorb & Frigosorb uniquement).

   Le fonctionnement de tous les dispositifs électriques de 

maintenance. En aucun cas, ces dispositifs ne doivent être désactivés (par 
exemple par réglage ou pontage).

  Ne pas rincer l'appareil avec de l'eau.

   Avant de retirer les panneaux de l'appareil, laisser les 
ventilateurs s'arrêter complètement et veiller à ce que l'appareil soit hors 
tension !

  
toucher l'appareil tant qu'il est chaud. Laisser l'appareil refroidir pendant au 

1.11 
Lorsque l'appareil n'est plus en utilisation et mis hors service, il doit être démantelé 

question, il convient de contacter le revendeur DST.
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2 INTRODUCTION
2.1 

structurée comme suit :

1. Désignation du modèle

2. Numéro de série

3. Informations sur l'alimentation 
électrique

4. Puissance de la batterie de 
régénération

RECUSORB DR-50R
Nr DR-50R.0000XXX

Electric heater P nom 4 kW

3 x 400V ~ 50Hz
P motors   0.23kW
P tot           4.3 kW
I  tot           10  A

Seibu Giken DST AB
Avestagatan 33
16353 SPÅNGA, Sweden

2.2 

Nr DR-50bb.000cddd Nr DR-50abb.000cddd

1. Désignation du modèle

2. Batterie de régénération (a) - le type de batterie avec lequel l'appareil est équipé.

R = Resistive (electric)
G = Gas
S = Steam

HW = Hot water
WW = Warm water
D = Diesel
O = Oil

3. Special unit ( ) - Code indiquant un appareil fabriqué spécialement

SP = Special

 L'absence de « SP » indique un appareil de fabrication standard, par exemple DR-50RSP est un appareil de fabrication spéciale. DR-50R est un 
appareil de fabrication standard.

4. Le numéro de série (c) - Indique si l'appareil appartient à une série de fabrication spéciale ou standard

0 = Série de fabrication standard

7 = Série de fabrication spéciale

5. Numéro de série (ddd) - Numéro de série de l’appareil fabriqué (ddd).

001, 002, 003, 004...n
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3 DESCRIPTION DU PRODUIT
3.1 VUE D’ENSEMBLE DU PRODUIT

1. Panneau de commande
2. Entrée air à traiter
3. Entrée air à traiter
4. Sortie air humide
5. Filtre de traitement
6. Ventilateur d'air à traiter
7. Rotor
8. Batterie de régénération
9. Armoire électrique
10. Moteur de la roue
11. Sortie air sec

2

1

3

4

7

5

8

9

10

6

11

3.2 APPLICATIONS

de produits et de matières premières sensibles à l'humidité.

3.3 PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
l’air à traiter, est séché 

lors du passage au travers le déshydrateur tandis que le plus petit débit, 
produit déshydratant. La roue tournant lentement transfère la vapeur d'eau adsorbée de l'air à traiter vers l'air de régénération.

Air chaud de faible 
humidité relative

Air chaud 
très humide

Humidité Air sec
Molécules d'eau

Le gel de silice microporeux 
adsorbe les molécules d'eau

10

1

6

59

4

3
82

7

1. Sortie air humide
2. Secteur de régénération 
3. Batterie de régénération
4. Sortie air sec
5. Secteur de purge
6. Moteur de la roue
7. Secteur de traitement
8. Rotor
9. Ventilateur air à traiter
10. Entrée air à traiter

RECUSORB
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4 INSTALLATION
4.1 
Suivre les instructions relatives à l'installation de déshydrateurs monophasés. 

les directives d'installation doivent uniquement servir de référence.

4.2 

consulter le revendeur DST ou une société de montage électromécanique locale.
• Pour éviter la recirculation, s'assurer que les entrées et sorties d'air sont bien orientées en sens opposés.

• 

• 

• 
en quantité minimale.

• Installer la gaine ou le conduit de sortie d'air sec à un niveau élevé. 

• 

• L'air humide doit pouvoir se disperser librement en sortant de la gaine.

• 

• 

• 

• Ne pas connecter la sortie d’air à un système de ventilation car cela peut créer une pression qui entraînerait un débit d’air inversé à travers le déshydrateur.

A )  P e n t e  v e r s 

B) Point le plus bas

4.3 
« entrée air à traiter » sur les deux conduites d'entrée, utilisent la plus petite conduite d'entrée d'air comme entrée d'air de régénération.

A

4.4 SORTIE AIR HUMIDE

 À la livraison, un papillon est fourni. Il n'est pas installé.

.
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4.5 
Installer l'hygrostat ou le contrôleur électronique loin du parcours de la sortie d'air sec pour éviter des valeurs de mesure trompeuses.

4.6 
Les composants électriques doivent être raccordés à l'alimentation électrique selon les règles et recommandations locales.

4.6.1 
Le câble monophasé doit être directement raccordé au réseau d'alimentation doté d'un système de mise à la terre.

Voir le schéma électrique pour la tension électrique et la fréquence de fonctionnement.

4.6.2 CONNEXIONS DE L'HYGROSTAT

Voir le schéma électrique pour les raccordements.
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5 FONCTIONNEMENT
5.1 
Le déshydrateur est équipé d'un panneau de commande intégré qui comporte un interrupteur électrique, le cas échéant, d’une connexion pour un hygrostat externe.

L'interrupteur de mode propose deux modes de fonctionnement.

• Mode manuel (MAN)- L’unité fonctionne jusqu'à ce qu'elle soit arrêtée manuellement.

• Mode automatique (AUTO

faire fonctionner l'appareil en mode automatique. Des paramètres supplémentaires sont disponibles en mode automatique.

*) Option

Attention !

• Mode AUTO-VENT

• Mode AUTO-OFF

5.2 
1. 
2. 
3. 
4. Vérifier et, si nécessaire, réduire la consommation électrique au courant préconisé. Voir  et v

.
5. 

5.3 MISE EN MARCHE
1. Mettre l'interrupteur MAN/AUTO  sur « MAN » (le mode AUTO ne peut être utilisé que si un hygrostat est raccordé).
2. Mettre l'interrupteur ON/OFF  sur « ON » (l'appareil se met en marche).
3. Ajuster les débits d'air à l'aide des registres de réglage pour l'air humide sortant et pour l'air sec.

5.4 ARRÊT
1. Mettre l'interrupteur ON/OFF  sur « OFF ».

1. Compteur de temps écoulé
2. 

3. MAN/AUTO
4. ON/OFF
5. Prise de l'hygrostat
6. 

 Panneau de commande
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6 OPTIONS ET ACCESSOIRES
6.1 HYGROSTAT

l’hygrostat externe.

le calibrage est nécessaire tous les trois ans.

6.2 
Une version de 110-115 V 60 Hz disponible pour les sites qui n’ont pas la possibilité d’utiliser les valeurs de 230 V 50 Hz standards.

 il se peut que la sélection de cette option avec d’autres options électriques ne soit pas applicable. Par exemple, avec le caisson de pression. Consultez DST 
pour de plus amples informations.
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7 
7.1 

Normalement, si l'appareil fonctionne dans des conditions nominales (l'air à traiter à la température ambiante), la gaine d'air sec doit être chaude (25 à 40 °C) et la gaine d'air 
humide doit être chaude ou très chaude (30 à 60 °C). Si l'appareil ne maintient pas les conditions requises, consulter le tableau ci-dessous.

PROBLÈME OBSERVATION SOLUTION

Le déshydrateur ne maintient 
pas les conditions requises ou 
ne fournit pas les performances 
attendues, bien qu'il fonctionne à 
plein régime

La gaine de sortie d'air sec est chaude et la 
gaine de sortie d'air humide est très chaude 
(fonctionnement normal)

calculée

échéant

Contrôler le caisson du déshydrateur et les gaines pour détecter les fuites d'air
Contrôler l'alignement de la roue et l'état des joints radiaux et périphériques de la 
roue

Les deux gaines de sortie d'air sont froides 
(aucune alarme) Contrôler le fonctionnement de la batterie de régénération

La gaine de sortie d'air sec est froide et la 
gaine de sortie d'air humide est chaude 
(aucune alarme)

Contrôler la rotation de la roue

Les débits mesurés sont inférieurs 
aux valeurs recommandées Des entrées ou sorties sont bloquées Ouvrir les registres ou retirer ce qui provoque le blocage
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8 MAINTENANCE
8.1 
Il est recommandé de procéder à une inspection de base régulière pendant la mise en marche, l'arrêt ou le fonctionnement de l'appareil.

1. 

2. 

3. Contrôler le système d'entraînement de la roue pendant le fonctionnement.

4. 

5. 

6. 

7. 

8.2 
Selon l'application ou le secteur industriel concerné, une évaluation d'un spécialiste d'entretien peut permettre de déterminer si l'intervalle d'entretien doit être augmenté ou 
diminué.

Filtre Nettoyer le corps de filtre et changer le filtre si nécessaire. Nettoyer le corps de filtre et changer le filtre si nécessaire.

Général Contrôler le déshumidificateur pour tout dommage physique interne et 
externe. Nettoyer l'intérieur et l'extérieur de l'appareil si nécessaire.

Contrôler le déshydrateur pour tout dommage physique interne et externe. Nettoyer 
l'intérieur et l'extérieur de l'appareil si nécessaire.

Système de courroie Vérifier la tension dans la courroie de distribution et l'ajuster si nécessaire.

Ventilateur(s) et moteur de la roue Vérifier la roue et le(s) ventilateur(s) à la recherche de dommages éventuels. Nettoyer 
et, le cas échéant, resserrer les vis.

Roue et, le cas échéant, les joints. Vérifier si la roue est en bon état et exempte de particules qui 
pourraient obstruer la matrice. Le cas échéant, nettoyer et enlever la 
poussière et autres corps étrangers de la roue.
Vérifier les joints à la recherche de tout dommage et signe d'usure, 
les remplacer si nécessaire.

Vérifier si la roue est en bon état et exempte de particules qui pourraient obstruer la 
matrice. 
Le cas échéant, nettoyer et enlever la poussière et autres corps étrangers de la roue. 
Vérifier les joints à la recherche de tout dommage et signe d'usure, les remplacer si 
nécessaire.

Composants électriques, câbles et 
bornes.

Vérifier si tous les câbles, composants électriques et bornes sont sécurisés et détecter 
les dommages ou signes d'usure. 
Vérifier les jauges et les remplacer si nécessaire.

Mode Vérifier les modes de déshumidification disponibles ; ON/OFF, MAN/AUTO (ON/VENT 

MAN/AUTO ne peut être utilisé que si un hygrostat est installé.
Batterie de régénération Vérifier si les câbles connectés au réchauffeur sont en bon état. 

Retirer tous les objets étrangers au-dessus et en dessous du réchauffeur. 
Vérifier les ressorts sur le compartiment de chauffage pour détecter tout problème 
éventuel et signe d'usure 
Le compartiment doit reposer légèrement sur la roue en utilisant uniquement les 
ressorts (s'applique aux appareils sans joints).

Raccordement des gaines d'air Vérifier la bonne étanchéité des gaines, la présence éventuelle de condensation interne 
et la bonne installation des gaines. Nettoyer les gaines si nécessaire.
Vérifier si l'hygrostat fonctionne correctement et le calibrer ou le modifier si nécessaire.

8.3 LAVAGE DE LA ROUE
La roue des déshydrateurs de DST présente un avantage évident comparé à d'autres types de roue d'adsorption : elle peut être nettoyée des poussières sans qu'il soit 
nécessaire de faire une réimprégnation après le nettoyage.

Le lavage de la roue n'est pas à considérer comme un entretien de routine, mais une méthode qui permet de restaurer la capacité d'adsorption de la roue. Cette opération ne 
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8.4 CALIBRER L’HYGROSTAT HCS
1. L’humidité précise doit être connue pour ajuster l’hygrostat.

2. Tourner le cadran et le pointer vers l’humidité connue dans la zone. 

3. Utiliser un tournevis pour enlever le couvercle de l’hygrostat. 

4. Utiliser une clé Allen (1 mm) pour régler l’hygrostat dans l’intérieur et tourner la vis de la valeur élevée à basse jusqu’à ce que l’hygrostat se déclenche. 

 vis de calibrage - tourner dans le sens horaire pour réduire la valeur et dans le sens antihoraire pour augmenter la valeur.

 le calibrage doit être réalisé tous les trois ans, quelle que soit la durée de fonctionnement de l’appareil.
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9 

Capacité [kg/h] 1) 1,6 2,3

Débit d’air sec nominal [m3/h] 1) 600 550

Pression statique extérieure air sec [Pa] 2) 150 150

Débit d’air sec nominal [m3/h] 2) 120 150

Pression statique extérieure air humide [Pa] 2) 200 150

Puissance totale du moteur [kW] 0,23 0,23

Puissance totale [kW] 2,3 3,2

Intensité totale [A] 10 16

Fusible d’alimentation 230V/ 50Hz [A] 10 16

Indice de protection du compartiment électrique IP54 IP54

Connexion hygrostat 230V 230V

Courant d’alimentation vers l’hygrostat [A] 5) 10 < 1

-/G4 -/G4

Poids [kg] 45 45



Komponentlista / Component List DR-40

DR-40 T10, T16 16.07

Description Antal 
Qty. Benämning Typ, ritn nr o dyl

Type, Drwg No etc
DR-40 

T10
DR-40 

T16
Art. Nr 
Art No

Tillverkare / Leverantör
Manufact. / Supplier

Anmärkningar    
Notes

Main components Huvudkomponenter
Rotor 1 Rotor DMR 450H05 108251 Seibu Giken /

Peripheral sealing 1 Periferitätning 1470x47x1  50SH 107955 1 mm EPDM + svart filt
Teflon sealing 1 Teflontätning 35x203mm 106392
Teflon sealing 2 Teflontätning 35x242mm 106393
Teflon sealing 2 Teflontätning 35x243mm 106394
Hose clip 1 Slangklämma length=1,5 m       103345

Rotor motor 1 Rotormotor MTR4bGBU 109744
Belt pulley 1 Remskiva HTD 36 5M 09; d=8mm; 2xM5 105379 SKS Teknik AB /
Belt tensioner roll 1 Remspännare DC/DR-10 104585S
Drive belt 1 Drivrem HTD 1595 5M 09 102586 SKS Teknik AB /
Inlet nozzle 250 1 Inloppskona 250 96359-2-4013 107979 Ziehl
Brushsealing 2mtr Borsttätning DX1175-13mm 102851
Wet air hose 1 Våtluftslang D=100 x L= 250 mm 102898
Condensator 1 Kondensator 0,12 uF   "

Fans Fläktar

Process fan 1 Fläkt, process R2E250-RB06-01; 230V 50Hz; 
250W; 1,1A 107978

Capacitor 1 Kondensator 5μF Inkl. in Ziehl-fan

Filter Filter
Filter media 1 Filtermatta G4 530x260x16 mm 105214 Camfil

Regeneration heater Regenereringsvärmare
Reg heater 1 Värmare DBK typ HRKK 04 107418
Reg heater 2 Värmare DBK typ HRKK 04 107418

Other Övrigt
Amphenol connector 1 Amphenolkontakt 100392
Amphenol connector, lid 1 Amphenolkontakt, lock 100416
Switch 1 Brytare 0/1 100892
Switch 1 Brytare ON/OFF 100597
Ammeter 1 Ampermätare HN-48 ACA, 0-30A 108149
Ammeter 1 Ampermätare RQ 48E 0-25A 100065 Discontinued
Runtime meter 1 Drifttidsmätare BZM 48/2 IP54 100348 Discontinued
Runtime meter 1 Drifttidsmätare HM-1, 230V 50Hz 106264
Cables T10 1 Kabelsats T10 10A 105457
Cables T16 1 Kabelsats T16 16A 105456
Fuse 1 Automatsäkring 10A 105382
Contactor 1 Kontaktor 230V 16 A 105504
Adjustable feet 1 Ställbar fot M10x40 Black 106197









Substance Note Chemical
formula Cause

1 Oil vapor N/A Cloggs the micro pores on the silica gel/zeolite.
2 Ammonia 2ppm and above, prolonged exposure NH3
3 Amine RNH2
4 Hydrogen fluoride HF Corrodes the silica gel/zeolite.
5 Sodium hydroxide High concentration NaOH Dissolves the silica gel/zeolite.
6 Potassium hydrate High concentration KOH
7 Lithium chloride LiCl
8 Sodium chloride NaCl
9 Potassium chloride KCl
10 Calcium chloride CaCl
11 Magnesium chloride MgCl
12 Aluminum chloride AlCl3
13 Seawater N/A
14 Strong acid pH=3 and below N/A Deteriorates the honeycomb's physical structure.
15 Plasticizer N/A Cloggs the micro pores on the silica gel/zeolite.

16 Nitrogen oxides High concentration, excessive exposure NOx

17 Sulfur oxides High concentration, excessive exposure SOx

18 High-temperature steam Exposod to vapor of 100  and above. N/A Cracks occurs on the honyecomb.
19 Heat solubility dust N/A Dust covers the silica gel/zeolite surface.

There is no guarantee that other substances beyond this list may reduce the dehumidification performance or damage the silica gel/zeolite.

Harmful chemicals and solvents for rotors
SEIBU GIKEN CO.,LTD.

Reduced performance and/or rotor degradation is possible when adsorping the following substances.

Degrades the silica gel/zeolite.

Cloggs the micro pores on the silica gel/zeolite.

Deteriorates the honeycomb's physical structure.

Compounds-EN v1.1 RevE
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